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13. 1. Витяг із ОПП

Метою курсу “Новітні методики викладання іноземних мов” є засвоєння студентами теорії й практики викладання іноземної (англійської) мови в середніх навчальних закладах, формування і розвиток професійної компетенції майбутніх вчителів іноземних мов.


Завдання курсу “Новітні методики викладання іноземних мов”:

- ознайомити студентів з головними компонентами теорії сучасного навчання іноземних мов у середніх навчальних закладах і на цій основі навчити їх використовувати теоретичні знання для вирішення практичних завдань викладання;

- розкрити студентам сучасні тенденції в навчанні іноземних мов як у нашій країні, так і за кордоном;

- показати суть складових частин і засобів сучасної методики як науки; спрямувати студентів на творчий пошук під час практичної діяльності у школі;

- сформувати у студентів під час практичних і лабораторних занять професійно-методичні вміння, необхідні для успішної роботи в галузі навчання іноземних мов;

· залучити майбутніх учителів до опрацювання спеціальної науково-методичної літератури, що має стати джерелом постійної роботи над собою з метою підвищення рівня професійної кваліфікації.

Витяг із ОКХ

У результаті вивчення дисципліни студенти повинні знати:
- основні поняття і категорії методики навчання іноземних мов;

- навчально-методичні комплекси з іноземних мов;

- теорію вправ для навчання іноземних мов;

- сучасні підходи до формування в учнів іншомовної комунікативної компетенції;

- інноваційні методичні технології навчання іноземних мов;

- форми, види і способи контролю і оцінювання рівня сформованості мовних, мовленнєвих, лінгвосоціокультурної і навчально-стратегічної компетенцій;

 - основні організаційні форми реалізації навчально-виховного процесу з навчання іноземних мов і культур у загальноосвітніх навчальних закладах різних типів;

- основи планування навчально-виховного процесу з іноземної мови у початковій, основній і старшій школі.

У результаті опанування дисципліни студенти повинні вміти:
- визначати й аналізувати цілі, зміст, принципи, методи і прийоми навчання іноземних мов;

- аналізувати, обирати й ефективно використовувати навчально-методичні комплекси з іноземних мов;

- аналізувати, обирати й ефективно використовувати вправи різних типів і видів;

- формувати в учнів іншомовну комунікативну компетенцію;

- використовувати у процесі формування іншомовної комунікативної компетенції інноваційні методичні технології;

- контролювати і оцінювати рівень сформованості всіх складників іншомовної комунікативної компетенції;
планувати й реалізовувати різні форми організації навчально-виховного процесу з іноземної мови в початковій, основній і старшій школі.
Навчальна  програма дисципліни.
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Вступ

Програма вивчення нормативної навчальної дисципліни «Новітні методики навчання іноземних мов у вищий школі» складена Солодкою А.К. відповідно до освітньо-професійної програми підготовки магістрів напряму 03035 Прикладна лінгвістика.

Предметом вивчення навчальної дисципліни є основи методики викладання іноземних мов у вищий школі. 

Міждисциплінарні зв’язки: «Основи теорії і практики кроскультурної взаємодії», «Теорія і практика перекладу».
Метою викладання навчальної дисципліни «Шкільний курс іноземної мови» є забезпечити основи методичної підготовки студентів до реалізації професійних функцій учителя іноземної мови (ІМ), а саме:
· навчання іноземної мови: формування в студентів іншомовної комунікативної компетенції, виховання, освіта й розвиток студентів засобами іноземної мови);

· науково-методичної та організаційно-методичної роботи з упровадження у навчальний процес нових інформаційних технологій навчання іноземних мов;

· навчально-методичної роботи, в тому числі з вивчення, узагальнення та розповсюдження нових методів навчання іноземних мов.

Вдосконалення методичної підготовки майбутнього вчителя відбувається у процесі написання курсових робіт, на педагогічній практиці, на заняттях курсів за вибором.
Перед курсом методики викладання іноземних мов ставляться такі завдання:
· створити у студентів широку теоретичну базу, що розкриває загальні та спеціальні закономірності процесу навчання ІМ як засобу спілкування, освіти, виховання й розвитку, яка включає, крім методичних знань, також знання із суміжних з методикою наук психолого-педагогічного й філологічного циклів, і на цій основі сформувати уявлення про зміст і структуру педагогічної діяльності викладача;

· ознайомити студентів з найбільш відомими методичними напрямами, системами і методами, формами та засобами навчання ІМ, а також сформувати у них основи умінь творчо застосовувати свої знання на практиці з урахуванням конкретних умов;

· на базі одержаних теоретичних знань розвивати у студентів творче методичне мислення, яке допоможе ІМ у вирішенні різноманітних методичних задач, що виникають у навчально-виховному процесі з ІМ у вищий щколі;

· сприяти формуванню соціокультурної компетенції майбутнього вчителя ІМ;

1.2. В результаті опанування дисципліни студент повинні вміти:
· визначати й аналізувати цілі, зміст, принципи, методи і прийоми навчання ІМ;

· аналізувати, обирати й ефективно використовувати навчально-методичні комплекси з ІМ;

·  аналізувати, обирати й ефективно використовувати вправи різних типів і видів;
· формувати в учнів мовну, мовленнєву і соціокультурну компетенції;

· використовувати у процесі формування іншомовної комунікативної компетенції інноваційні методичні технології; оцінювати рівень сформованості усіх складників іншомовної комунікативної компетенції;
· планувати й реалізовувати різні форми організації навчально-виховного процесу у вищий школі,
1.3. В результаті вивчення дисципліни студенти повинні знати:
· основні поняття і категорії методики навчання ІМ;

· теоретичні засади формування в учнів іншомовної лексичної, граматичної і фонетичної компетенції;

· сучасні підходило формування в учнів іншомовної мовленнєвої компетенції в аудіюванні, читанні, говорінні та письмі;

· форми, види і способи контролю рівня сформованості мовної, мовленнєвої і соціокультурної компетенції;

· основні організаційні форми реалізації навчально-виховного процесу з ІМ у вищій школі;

· основи планування навчально-виховного процесу з ІМ у вищий школі

Для успішного засвоєння курсу методики необхідне володіння педагогікою, психологією, лінгвістикою, психолінгвістикою. Володіння іноземною мовою на початку вивчення курсу методики має бути не нижче рівня "В2" за рекомендаціями Ради Європи.
На вивчення навчальної дисципліни відводиться 90 годин/3 кредити ECTS. 

 
2. Інформаційний обсяг навчальної дисципліни 

Кредит  1. Система освіти в Україні та викладання іноземної мови. Методика формування мовної компетенції і контроль рівня її сформованості

Тема 1.1 Методика викладання ІМ як наука

Тема 1.2. Система навчання ІМ

Тема 2.1. Методика формування іншомовної фонетичної компетенції 

Тема 2.2. Методика формування іншомовної граматичної компетенції
Тема 2.3. Методика формування іншомовної лексичної компетенції 

Кредит 2. Методика формування рецептивної мовленнєвої компетенції Методика формування продуктивної мовленнєвої компетенції

Тема 3.1. Формування іншомовної компетенції в аудіюванні 
Тема 3.2.Формування іншомовної компетенції в  читанні

Тема 4.1. Формування іншомовної компетенції в діалогічному говорінні 

Тема 4.2. Формування іншомовної компетенції в монологічному говорінні 

Тема 4.3. Формування іншомовної компетенції в письмі

Кредит 3. Методи навчання, контроль навчальних досягнень та організація процесу навчання іноземної мови
Тема 5.1 Організація навчально-виховного процесу  з іноземної мови
Тема 5.2 Проблема контролю у навчанні ІМ
Тема 5.3. Методи навчання
Тема 5.4 Позакласна робота з ІМ
3. Рекомендована література
Базова 

1. Ніколаєвої С.Ю. Виробничі функції, типові задачі діяльності та вміння учителя іноземної мови (спеціаліста) / С.Ю.Ніколаєва / . - К.: Ленвіт, 1999.- 96 с.

2. Загальноєвропейські Рекомендації з мовної освіти: вивчення, викладання, оцінювання / Наук. ред. укр. видання С.Ю.Ніколаєва. Переклад з англ. - К.: Ленвіт, 2003. - 273с.

3. Книга вчителя іноземної мови: Довідково-методичне видання / Упоряд. О.Я. Коваленко, І.П.Кудіна. - Харків: ТОРСІНГ ПЛЮС, 2005. - 240 с.

4. Контрольні завдання з методики викладання іноземних мов у середніх навчальних закладах /Кол. авторів під керівн. С.Ю.Ніколаєвої та М.Т.Солов'я.
- К., 2002.-356 с.

5. Критерії оцінювання навчальних досягнень учнів у системі загальної середньої освіти. 12-бальна система. - К., 2000. - 126 с.

6. Ніколаєвої С.Ю. Методика викладання іноземних мов у середніх навчальних закладах/ Ніколаєва С.Ю./ - К.: Ленвіт, 2002. - 328 с.

7. Практикум з методики викладання англійської мови у середніх навчальних закладах: Посібник. Вид, 2-е, доп. і переробл. /Кол. авторів під керівн. С.Ю.Ніколаєвої, - К.: Ленвіт, 2004. - 360 с.

8. Роман С.В. Методика навчання англійської мови у початковій школі                        / Роман С.В./ К.: Ленвіт, 2005.-208с.
9.Структурно-логічні схеми і таблиці з методики викладання іноземних мов у середніх навчальних закладах / Укл. С.Ю.Ніколаєва. – К.: Ленвіт, 2004.-208с.
10. Програми для загальноосвітніх навчальних закладах з поглибленим вивченням іноземних мов / Іноземні мови, Вид-во "Перун", 2005.-208с.

Допоміжна 

1. Гальскова Н.Д., Никитенко З.Н. Теория и практика обучения иностранным языкам: Начальная школа. - М.: Айрис-пресс, 2004. - 240 с.

2. Иностранные языки в школе: Научно-методический журнал. - Москва.

3. Іноземні мови: Науково-методичний журнал. - Київ.

4. Бібліотечка журналу "Іноземні мови". – Київ.

5. Коряковцева Н.Ф. Современная методика организации самостоятельной работьі изучающих иностранньїй язьїк. - М.: АРКТИ, 2002. - 176 с.

6. Ніколаєва С.Ю., Бадаянц Г.С. Тестові завдання з англійської мови. - К.: Освіта, 1998. -216с.

7. Ніколаєва С.Ю., Пасічник Л.М., Шерстюк О.М. Тестові завдання з французької мови. - К.: Освіта, 1998. - 142 с.

8. Ніколаєва С.Ю., Сажко Л.А. Тестові завдання з німецької мови. - К.: Освіта, 1998.-176с.

9. Новые педагогические й информационные технологии в системе образования / Под ред. Е.С, Полат. - М.: Изд. центр "Академия", 2002. - 272с.

10. Роман С.В. Планування та аналіз навчального процесу з іноземної мови у початковій школі. - Горлівка: ГДШІМ, 2003. - 108 с,

11. Соловова Е.Н. Методика обучения иностранным языкам. - М.: Просвещение, 2002. - 239 с.
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1.Опис навчальної дисципліни
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	Кількість кредитів – 3
	Галузь знань

0203 “Гуманітарні науки”
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	035.10 Філологія 

Прикладна лінгвістика
	Рік підготовки:

	
	
	5-й



	Індивідуальне науково-дослідне завдання: реферат, доповідь. презентація
	
	Семестр

	Загальна кількість годин - 90
	
	1-й
	

	
	
	

	Тижневих годин для денної форми навчання:

аудиторних – 2
самостійної роботи студента – 4
	Ступінь: магістр
	Лекції
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	Практичні

	
	
	12 год.
	

	
	
	Самостійна робота

	
	
	60 год.
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Примітка.

Співвідношення кількості годин аудиторних занять до самостійної та індивідуальної роботи становить: для денної форми навчання – 180 год: 44 год. – аудиторні заняття, 136 год. – самостійна робота (23%/77%).
Мета та завдання навчальної дисципліни

1. Мета та завдання навчальної дисципліни

1. Мета та завдання навчальної дисципліни

1.1. Метою викладання навчальної дисципліни «Новітні методики навчання іноземних мов у вищій школі» є забезпечити основи методичної підготовки студентів до реалізації професійних функцій учителя іноземної мови (ІМ), а саме:
· навчання іноземної мови: формування в студентів іншомовної комунікативної компетенції, виховання, освіта й розвиток студентів засобами іноземної мови);

· науково-методичної та організаційно-методичної роботи з упровадження у навчальний процес нових інформаційних технологій навчання іноземних мов;

· навчально-методичної роботи, в тому числі з вивчення, узагальнення та розповсюдження нових методів навчання іноземних мов.

Вдосконалення методичної підготовки майбутнього вчителя відбувається у процесі написання курсових робіт, на педагогічній практиці, на заняттях курсів за вибором.
Перед курсом методики викладання іноземних мов ставляться такі завдання:
· створити у студентів широку теоретичну базу, що розкриває загальні та спеціальні закономірності процесу навчання ІМ як засобу спілкування, освіти, виховання й розвитку, яка включає, крім методичних знань, також знання із суміжних з методикою наук психолого-педагогічного й філологічного циклів, і на цій основі сформувати уявлення про зміст і структуру педагогічної діяльності викладача;

· ознайомити студентів з найбільш відомими методичними напрямами, системами і методами, формами та засобами навчання ІМ, а також сформувати у них основи умінь творчо застосовувати свої знання на практиці з урахуванням конкретних умов;

· на базі одержаних теоретичних знань розвивати у студентів творче методичне мислення, яке допоможе ІМ у вирішенні різноманітних методичних задач, що виникають у навчально-виховному процесі з ІМ у школі;

· сприяти формуванню соціокультурної компетенції майбутнього вчителя ІМ;

1.3. В результаті опанування дисципліни студент повинні вміти:
· визначати й аналізувати цілі, зміст, принципи, методи і прийоми навчання ІМ;

· аналізувати, обирати й ефективно використовувати навчально-методичні комплекси з ІМ;

·  аналізувати, обирати й ефективно використовувати вправи різних типів і видів;
· формувати в учнів мовну, мовленнєву і соціокультурну компетенції;

· використовувати у процесі формування іншомовної комунікативної компетенції інноваційні методичні технології; оцінювати рівень сформованості усіх складників іншомовної комунікативної компетенції;
· планувати й реалізовувати різні форми організації навчально-виховного процесу у вищий школі,
1.3. В результаті вивчення дисципліни студенти повинні знати:
· основні поняття і категорії методики навчання ІМ;

· теоретичні засади формування в учнів іншомовної лексичної, граматичної і фонетичної компетенції;

· сучасні підходило формування в учнів іншомовної мовленнєвої компетенції в аудіюванні, читанні, говорінні та письмі;

· форми, види і способи контролю рівня сформованості мовної, мовленнєвої і соціокультурної компетенції;

· основні організаційні форми реалізації навчально-виховного процесу з ІМ у вищій школі;

· основи планування навчально-виховного процесу з ІМ у вищий школі
Для успішного засвоєння курсу методики необхідне володіння педагогікою, психологією, лінгвістикою, психолінгвістикою. Володіння іноземною мовою на початку вивчення курсу методики має бути не нижче рівня "В2" за рекомендаціями Ради Європи.
На вивчення навчальної дисципліни відводиться 90 годин/3 кредити ECTS. 

 
Програма навчальної дисципліни

Кредит  1. Система освіти в Україні та викладання іноземної мови. Методика формування мовної компетенції і контроль рівня її сформованості

Тема 1.1 Методика викладання ІМ як наука

Тема 1.2. Система навчання ІМ

Тема 2.1. Методика формування іншомовної фонетичної компетенції 

Тема 2.2. Методика формування іншомовної граматичної компетенції
Тема 2.3. Методика формування іншомовної лексичної компетенції 

Кредит 2. Методика формування рецептивної мовленнєвої компетенції Методика формування продуктивної мовленнєвої компетенції

Тема 3.1. Формування іншомовної компетенції в аудіюванні 
Тема 3.2.Формування іншомовної компетенції в  читанні

Тема 4.1. Формування іншомовної компетенції в діалогічному говорінні 

Тема 4.2. Формування іншомовної компетенції в монологічному говорінні 

Тема 4.3. Формування іншомовної компетенції в письмі

Кредит 3. Методи навчання, контроль навчальних досягнень та організація процесу навчання іноземної мови
Тема 5.1 Організація навчально-виховного процесу  з іноземної мови
Тема 5.2 Проблема контролю у навчанні ІМ
Тема 5.3. Методи навчання
Тема 5.4 Позакласна робота з ІМ
4. Структура навчальної дисципліни
	Назви кредитів і тем
	Кількість годин

	
	усього
	у тому числі

	
	
	л
	п
	лаб
	інд
	ср

	1
	2
	3
	4
	5
	6
	7

	Кредит  1. Система освіти в Україні та викладання іноземної мови. Методика формування мовної компетенції і контроль рівня її сформованості


	Тема 1.Методика викладання ІМ як наука Система навчання ІМ
	14
	2
	2
	
	
	10

	Тема 2.Методика формування іншомовної фонетичної компетенції  Методика формування іншомовної граматичної компетенції Методика формування іншомовної лексичної компетенції

	14
	2
	2
	
	
	10

	Кредит 2. Методика формування рецептивної мовленнєвої компетенції Методика формування продуктивної мовленнєвої компетенції



	Тема 3.  Формування іншомовної компетенції в аудіюванні Формування іншомовної компетенції в  читанні Формування іншомовної компетенції в діалогічному говорінні
	14
	2
	2
	
	
	10

	Тема 4.  Формування іншомовної компетенції в монологічному говорінні Формування іншомовної компетенції в письмі
	12
	
	2
	
	
	10

	Кредит 3. Методи навчання, контроль навчальних досягнень та організація процесу навчання іноземної мови 

	Тема 5.  Організація навчально-виховного процесу  з іноземної мови. Проблема контролю у навчанні ІМ

	14
	2
	2
	
	
	15

	Тема 6.  Методи навчання. Позакласна робота з ІМ

	12
	
	2
	
	
	15

	Разом за курс
	90
	8
	12
	
	
	70


5. Теми лекційних занять
	Назва теми
	Кількість годин
	

	Кредит 1
	
	

	Тема 1.Методика викладання ІМ як наука Система навчання ІМ
	2
	

	Тема 2.Методика формування іншомовної фонетичної компетенції  Методика формування іншомовної граматичної компетенції Методика формування іншомовної лексичної компетенції

	2
	

	Кредит 2. 



	Тема 3.  Формування іншомовної компетенції в аудіюванні Формування іншомовної компетенції в  читанні Формування іншомовної компетенції в діалогічному говорінні
	2
	

	Кредит 3. 

	Тема 5.  Організація навчально-виховного процесу  з іноземної мови. Проблема контролю у навчанні ІМ

	2
	

	Всього
	8
	


6.Теми практичних занять

	№

з/п
	Назва теми
	Кількість годин

	1.
	Профкомпетенція викладача ІМ

Поняття про зміст освіти. Реформування змісту іншомовної освіти в Україні. Характеристика освітньої галузі «Іноземні мови». Комунікативний підхід до навчання ІМ. Технологічна компетентність викладача іноземної мови. до особистості сучасного викладача іноземної мови. Професійно-педагогічні вимоги до технологічних умінь викладача ІМ: операционально-методичні уміння, психолого-педагогічні уміння, діагностичні уміння, уміння оцінювати і контролювати,  науково-дослідні уміння.  
	2

	2.
	Методика формування іншомовної компетенції студентів
Мета і зміст навчання лексики на різних етапах. Ознайомлення студентів з новими лексичними одиницями (ЛО). Автоматизація дій студентів з новими лексичними одиницями акти​вного мінімуму. Автоматизація дій студентів для оволодіння пасивним та потенцій​ним словниками.

Мета і зміст навчання вимови у вищий школі. Різні підходи до навчання вимови.  Ознайомлення з новими звуками англійської (німецької) мови та автоматизація дій студентів з ними.Ознайомлення учнів з новими інтонаційними моделями (ІнМ) та автоматизація дій учнів з ними.Удосконалення слуховимовних навичок студентів. 
	2

	3.
	Методика формування іншомовної мовленнєвої  компетенції студентів
Характеристика аудіювання як мети та засобу навчання. Цілі та зміст навчання аудіювання. Система вправ для навчання аудіювання. Характеристика навичок з техніки читання (ТЧ). Мета і завдання навчання ТЧ в середній школі згідно з вимога​ми чинної програми. Характеристика мовлення. Система вправ для навчання мовлення. Навчально-мовленнєва ситуація для розвитку усного мовлення.
	2

	4
	Тема: Навчання вимови
Складання   вправи   для   формування   слуховимовних   (артику​ляційних та ритміко-інтонаційних) навичок; добирати матеріал для вдосконалення слуховимовних навичок учнів у формі фонетичної зарядки; складання та проводення фрагментів уроків з навчання вимови у формі ділової гри. Тема: Навчання лексичного матеріалу.
Складання вправ для формування лексичних навичок, складання та проведення фрагментів уроків з навчання лексики у формі ділової гри. Тема: Навчання активного граматичного матеріалу 

Використання фективних способів і прийомів роботи для засвоєння активного граматичного матеріалу, складання фрагментів уроків, мета яких - засвоєння активного граматичного матеріалу.
	2

	4.
	Тема: Навчання техніки читання англійською мовою
Орієнтуванн в кінцевих та проміжних вимогах шкільної програ​ми щодо динаміки розвитку у школярів різних класів навичок техніки читання; аналіз і оцінювання навчальний матеріал з ураху​ванням труднощів техніки читання; формулювати конкретні завдання з урахуванням характеру на​вчального матеріалу та умов навчання техніки читання на різних відрі​зках навчального процесу; планування фрагменти уроків згідно з цілями навчання техніки читання на різних відрізках навчального процесу; проводення фрагменти уроків з навчання техніки читання; складання контрольних завданнь, тестів  для визначення рівня во​лодіння учнями навичками техніки читання; розробка наочних посібників для навчання техніки читання. Тема: Навчання мовлення
Планування та проводення фрагментів уроків з навчання діалогічного мовлення: розроблення вправ, визначення послідовності їх виконання відповідно до цілей уроку, виготовлення допоміжні  засоби  навчання для створення  навчально-мовленнєвих ситуацій.
	2

	5. 
	Тема: Навчання аудіювання
Планування фрагментів уроків з навчання аудіювання; розроблення системи вуправ з  аудіювання. Тема: Навчання читання як виду мовленнєвої діяльності  Складання фрагментів уроків, мета яких - формування вмінь читання як мовленнєвої діяльності.
	2

	6.
	Урок як основна форма навчально-виховного процесу з ІМ

Сутність уроку ІМ як основної організаційної одиниці навчального процесу. Вимоги до уроку ІМ, що випливають з цілей, змісту та техноло​гії навчання цього предмета у школі.  Методичні принципи, які реалізуються на уроці ІМ. Забезпечення мотивації навчальної діяльності учнів на уроці ІМ.  Типологія уроків ІМ. Контроль та оцінювання навчальних досягнень школярів у процесі вивчення ІМ

Функції контролю і вимоги до нього у навчанні ІM. Об'єкти контролю; критерії оцінювання рівня володіння ІM. Реалізація контролю у навчанні ІM: види, форми, прийоми, методика виправ​лення помилок. Можливості застосування тестового контролю.Само- і взаємоконтроль в оволодінні англійською 
мовою.Використання ТЗН для організації і самоконтролю рівня сформованості комунікативної англомовної компетенції учнів
	2

	
	Всього
	12


7. Самостійна робота
	№

з/п
	Назва теми
	Кількість годин

	1
	Зробіть аналіз чинних програм з ІМ та підручників
	6

	2
	Підберить матеріал для проведення фонетичної зарядки на різних рівнях навчання ІМ
	6

	3
	Розробить фрагмент уроку з навчання інтонації
	6

	4
	Розробіть фрагмент уроку з навчання пасивного граматичного матеріалу для розпізнавання функцій інфинітиву у реченні
	6

	5
	Запропонуйте фрагмент уроку для формування потенційного словника студентів
	6

	6
	Розробіть фрагмент уроку для навчання аудіювання з повним розумінням тексту
	6

	7
	Розробіть фрагмент уроку з формування уміння вибірковогочитання
	6

	8
	Розробіть фрагмент уроку з монологічного мовлення за темою “Festivals in Ukraine”
	6

	9
	Розробіть фрагмент уроку з навчання писемного мовлення (неофіційний лист)
	6

	10
	Тестові завдання для перевірки рівня сформованості комунікативних умінь студентів з ІМ 
	6

	11
	Підготуйте презентацію одного з уроків ІМ в програмі Power Point.
	10

	Всього
	
	70


8. Індивідуальні завдання

1. Види творчих завдань для розвитку комунікативних здібностей студентів з теми (на вибір). 

2. Підбір  автентичних текстів з тестовим завданням до них для аудіювання на початковому етапі. 

3. Підбір  фонетичних вправ, віршів, пісень та римувань для роботи  над вимовою. 
4. Підбір текстів для читання та тестові завдання до них. 
5. Матеріали для вивчення історії та географії рідного краю на іноземній мові. 

6. Тематика творчих робіт та зразки творів. 
7. Ситуативні завдання для розвитку діалогічного мовлення. 
8. Автентичні тексти для аудіювання та тестові завдання.
9. Творчий проект "Позакласна робота з іноземної мови".
10. Дослідницький проект "Вплив країнознавчих аспектів на формування комунікативної компетенції студентів".
9. Методи навчання

Методи організації та здійснення навчально-пізнавальної діяльності: пояснювально-ілюстративний, репродуктивний та продуктивний, метод проблемного викладення матеріалу, евристичний, проктний метод.                      
10. Методи контролю

У контексті кредитно-трансферної організації навчально процесу при вивченні дисципліни «Шкільний курс іноземної мови» запроваджено модульно-рейтингову систему контролю навчальних досягнень студентів. У її основу покладено принцип накопичування балів (оцінок) за різнобічну діяльність впродовж певного навчального періоду (семестру). Оцінювальний компонент модульної технології навчання реалізується безпосередньо на практичний, лабораторних заняттях, при проведенні модульного тестування, самостійної  та індивідуально-дослідної роботи студентів та перевірці підсумкової контрольної роботи.

10. Розподіл балів, які отримують студенти

	Кредит

1
	Кредит

2
	Кредит

3
	
	Комп’ютерене тестування
	300 балів

	             60
	60
	60
	180
	120
	

	Поточне 
	40
	40
	40
	
	
	

	С. р.
	20
	10
	20
	
	
	

	К.р.
	
	10
	
	
	
	


Шкала оцінювання: національна та ECTS

	ОЦІНКА

ЄКТС
	СУМА БАЛІВ
	ОЦІНКА ЗА НАЦІОНАЛЬНОЮ ШКАЛОЮ 

	
	
	екзамен 
	залік

	A
	90-100
	5 (відмінно)
	5/відм./зараховано

	B
	80-89
	4 (добре)
	4/добре/ зараховано

	C
	65-79
	
	

	D
	55-64
	3 (задовільно)

 
	3/задов./ зараховано

 

	E
	50-54
	
	

	FX
	35-49
	2 (незадовільно)

 
	Не зараховано


12 Рекомендована література
Базова 

8. Ніколаєвої С.Ю. Виробничі функції, типові задачі діяльності та вміння учителя іноземної мови (спеціаліста) / С.Ю.Ніколаєва / . - К.: Ленвіт, 1999.- 96 с.

9. Загальноєвропейські Рекомендації з мовної освіти: вивчення, викладання, оцінювання / Наук. ред. укр. видання С.Ю.Ніколаєва. Переклад з англ. - К.: Ленвіт, 2003. - 273с.

10. Книга вчителя іноземної мови: Довідково-методичне видання / Упоряд. О.Я. Коваленко, І.П.Кудіна. - Харків: ТОРСІНГ ПЛЮС, 2005. - 240 с.

11. Контрольні завдання з методики викладання іноземних мов у середніх навчальних закладах /Кол. авторів під керівн. С.Ю.Ніколаєвої та М.Т.Солов'я.
- К., 2002.-356 с.

12. Критерії оцінювання навчальних досягнень учнів у системі загальної середньої освіти. 12-бальна система. - К., 2000. - 126 с.

13. Ніколаєвої С.Ю. Методика викладання іноземних мов у середніх навчальних закладах/ Ніколаєва С.Ю./ - К.: Ленвіт, 2002. - 328 с.

14. Практикум з методики викладання англійської мови у середніх навчальних закладах: Посібник. Вид, 2-е, доп. і переробл. /Кол. авторів під керівн. С.Ю.Ніколаєвої, - К.: Ленвіт, 2004. - 360 с.

8. Роман С.В. Методика навчання англійської мови у початковій школі                        / Роман С.В./ К.: Ленвіт, 2005.-208с.
9.Структурно-логічні схеми і таблиці з методики викладання іноземних мов у середніх навчальних закладах / Укл. С.Ю.Ніколаєва. – К.: Ленвіт, 2004.-208с.
10. Програми для загальноосвітніх навчальних закладах з поглибленим вивченням іноземних мов / Іноземні мови, Вид-во "Перун", 2005.-208с.

Допоміжна 

18. Гальскова Н.Д., Никитенко З.Н. Теория и практика обучения иностранным языкам: Начальная школа. - М.: Айрис-пресс, 2004. - 240 с.

19. Иностранные языки в школе: Научно-методический журнал. - Москва.

20. Іноземні мови: Науково-методичний журнал. - Київ.

21. Бібліотечка журналу "Іноземні мови". – Київ.

22. Коряковцева Н.Ф. Современная методика организации самостоятельной работьі изучающих иностранньїй язьїк. - М.: АРКТИ, 2002. - 176 с.

23. Ніколаєва С.Ю., Бадаянц Г.С. Тестові завдання з англійської мови. - К.: Освіта, 1998. -216с.

24. Ніколаєва С.Ю., Пасічник Л.М., Шерстюк О.М. Тестові завдання з французької мови. - К.: Освіта, 1998. - 142 с.

25. Ніколаєва С.Ю., Сажко Л.А. Тестові завдання з німецької мови. - К.: Освіта, 1998.-176с.

26. Новые педагогические й информационные технологии в системе образования / Под ред. Е.С, Полат. - М.: Изд. центр "Академия", 2002. - 272с.

27. Роман С.В. Планування та аналіз навчального процесу з іноземної мови у початковій школі. - Горлівка: ГДШІМ, 2003. - 108 с,

28. Соловова Е.Н. Методика обучения иностранным языкам. - М.: Просвещение, 2002. - 239 с.

29. Тести для всіх, хто вивчає іноземні мови /Укл. Г.І. Артемчук,                           С.Ю, Ніколаєва та ін. - К.: Ленвіт, 2003. - 168 с.

30. Гальскова Н.Д. Современная методика обучения иностранным языкам. - М.: Аркти, 2003. - 192 с.

31. Сафонова В.В. Проблемные задания на уроках английского языка в школе. - М.: Еврошкола, 2001. - 272 с.

32. Педагогічна практика з методики викладання іноземних мов у середніх навчальних закладах / Кол. авторів під керівн. С.Ю.Ніколаєвої і В.В.Черниш. -К.: Ленвіт, 2003. - 250с.

33. Підручники і навчально-методичні комплекси з іноземних мов.

34. Колесникова И.Л., Долгина О.А. Англо-русский терминологический справочник по методике преподавания иностранных языков. - СПб.: Русско-Балтийский инф. центр "Блиц", 2001. - 224 с.
13. Інформаційні ресурси
3. http://www-personal.umich.edu/~alandear/glossary/ 

4. http://www.rada.kiev.ua/translit.
4. Засоби діагностики навчальних досягнень студентів 

Контроль знань студентів – це невід’ємна і важлива частина процесу навчання, відповідальний етап на шляху від незнання до знання, від неповного знання до більш точного і більш повного. 

У процесі вивчення курсу «Методика викладання іноземної мови дітям з особливими потребами» діагностика успішності навчання здійснюється у вигляді двох видів контролю – поточного та підсумкового. 

Специфіка викладання курсу полягає у використанні таких засобів поточного контролю: 

- опитування − проводиться з метою виявлення вміння студентами оперувати засвоєним матеріалом, відповідати на додаткові запитання, проводиться регулярно на вибірковій основі; 
- тестування − дозволяє перевірити загальну підготовку студентів до занять, проводяться регулярно на вибірковій основі; 
- контроль за виконанням практичних завдань – дозволяє перевірити рівень сформованості практичних навичок, необхідних для написання студентських наукових робіт. 


Підсумковий контроль, який проводиться у формі заліку або екзамену, здійснює контролюючу функцію, потребує систематизації і узагальнення знань і реалізує навчальну, розвиваючу і виховну функції контролю.

5. Наочні та інші навчально-методичні посібники, методичні матеріали до технічних засобів навчання
5.1. Методичне забезпечення курсу

– опорні конспекти лекцій (курс лекцій з методики навчання англійської мови); 

– навчальні посібники; 

– навчальна, робоча навчальна програма; 

– тестові завдання для оцінювання навчальних досягнень студентів на електронних носіях.
Базова література
1. Методика навчання іноземних мов у середніх навчальних закладах: Підручник / кол. авторів під керівн. С. Ю. Ніколаєвої.  – К.: Ленвіт, 1999. – 320 с.

2. Практический курс методики преподавания иностранных языков: английский, немецкий, французский: Учеб. пособие / П. К. Бабинская, Т. П. Леонтьева, И. М. Андреасян, А. Ф. Будько, И. В. Чепик. – Мн.: Тетра Системс, 2003. — 288 с.

3. Пассов Е. И. Коммуникативное иноязычное образование: готовим к диалогу культур: Пос. для учит. учрежд., обеспеч. получ. общ. ср. образования / Е. И. Пассов. — Мн.: Лексис, 2003. — 184 с. 
4. Пассов Е. И. Урок иностранного языка в средней школе. – М.: Просвещение, 1988. – 223 с.

Допоміжна література
1. Гальскова Н. Д., Гез Н. И. Теория обучения иностранным языкам: Лингводидактика и методика: Учеб. пособие для студентов лингвистических университетов и факультетов ин. языка высшей пед. учеб. завед.-М.: Изд. центр «Академия», 2004.- 336 с.

2. Зимняя И. А. Психология обучения иностранным языкам в школе. – М.: Просвещение, 1991. — 222 с.

3. Рогова Г. В. и др. Методика обучения иностранным языкам в средней школе, М., 1991.

4. Щерба Л. В. Преподавание языков в школе: общие вопросы методики: Учеб. пособие для студ. фил. фак. — 3-е изд., испр. и доп. — СПб.: Филологический факультет СпбГУ; М.: Изд. Центр “Академия”, 2002. — 160 с.
5.  Комков И. Ф. Методика преподавания иностранных языков. – Минск, 1979.
6.  Андреасян И. М. Учимся учить. Педагогическая практика: Учеб. Пособие / И. М.Андреасян; под ред. Б.Лозински. – Мн.: Лексис, 2003. – 136 с.: ил.
5.2. Технічні засоби навчання Ноутбук.Комп’ютерні тести (Сайт МНУ імені В. О. Сухомлинського).

6. Конспект лекцій з дисципліни.

Лекція 1
Тема: Методика викладання іноземної мови як наука.
Мета: Засвоїти основні принципи у навчанні іноземних мов. Оволодіти знаннями щодо державного освітнього стандарту з іноземної мови. Узагальнити сучасні вимоги до кваліфікації вчителя іноземної мови. Сформувати уявлення про методи дослідження в методиці навчання іноземних мов, зв'язок методики з іншими науками.
Методи: дедуктивний (пояснення загальних положень з наступним демонструванням можливості їх застосування на конкретних прикладах); метод ступінчастості (розкриття проблематики теми, переходячи від одного ступеня до іншого).

План: 

1. Основні принципи освіти і зміни у навчанні іноземних мов.

2. Ступені загальної середньої освіти і навчання іноземних мов.

3. Державний освітній стандарт з іноземної мови.

4. Сучасні вимоги до кваліфікації вчителя іноземної мови.

5. Методика навчання іноземних мов та її завдання.

6. Методи дослідження в методиці навчання іноземних мов.

7. Зв'язок методики з іншими науками. Види мотивації.

Література:

1. Методика навчання іноземних мов у середніх навчальних закладах: Підручник / кол. авторів під керівн. С. Ю. Ніколаєвої.  – К.: Ленвіт, 1999. – 320 с.

2. Методика навчання іноземних мов у початковій школі: навч. посіб. для студ. вищ. навч. закл./О. В. Котенко, А. В. Соломаха [та ін.].-К.: Київ. ун-т ім. Б. Грінченка, 2013.- 356 с. 
3. Практикум з методики викладання англійської мови у середніх навчальних закладах: Посібник. Вид. 2-ге, доп. і перероб. / Кол. авторів під керівн. С. Ю. Ніколаєвої. — К.: Ленвіт, 2004. — 360 с. 
4. Соловова Е.Н. Методика обучения иностранным языкам: базовый курс: пособие для студентов пед. вузов и учителей / Е.Н. Соловова. – М.: АСТ: Астрель, 2009. – 238 с.

1. З перетворенням України на самостійну державу виникла потреба у розбудові системи освіти, її докорінному реформуванні. З цією метою розроблена цілісна державна національна програма "Освіта", головною метою якої є визначення стратегії розвитку освіти в Україні на найближчі роки та перспективу XXI століття, створення життєздатної системи безперервного навчання і виховання для досягнення високих освітніх рівнів, забезпечення можливостей постійного духовного самовдосконалення особистості, формування інтелектуального та культурного потенціалу як найвищої цінності нації.


У програмі "Освіта" визначені стратегічні завдання, пріоритети, напрями та головні шляхи реформування освіти, сформульовані принципи освіти. До основних принципів освіти відносять: пріоритетність освіти, демократизацію освіти, гуманізацію освіти, гуманітаризацію освіти, національну спрямованість освіти, відкритість системи освіти, безперервність освіти, нероздільність навчання і виховання, багатокультурність та варіативність освіти. 


2. Загальна середня освіта має забезпечувати всебічний розвиток дитини як цілісної особистості, її здібностей та обдарувань.

Загальна середня освіта здобувається у триступеневій системі загальноосвітніх навчально-виховних закладів: початковій школі (І ступінь), основній школі (II ступінь), старшій школі (III ступінь). Навчання іноземної мови є обов'язковим на всіх ступенях. 


Ступенева система освіти в Україні реалізується на підставі відповідних програм. Освітня програма - це перелік обов'язкових та вибіркових навчальних предметів, необхідних для здобуття певного освітнього ступеня, з визначенням кількості годин, відведених на їх опанування, та форм підсумкового контролю. Реалізація загальної середньої освіти проходить на базі освітніх програм початкової, основної та старшої шкіл, а також на базі професійно орієнтованої освітньої програми.


3. Оновлення змісту освіти є визначальним складником реформування освіти в Україні і передбачає приведення його у відповідність до сучасних потреб особи і суспільства. Одним із стратегічних завдань реформування змісту освіти є розробка державних стандартів і відповідне формування системи та обсягу знань, навичок, умінь, творчої діяльності, інших якостей особистості на різних . освітніх рівнях.


Державний стандарт загальної середньої освіти - це зведення норм і положень, що окреслюють державні вимоги до освіченості особи на рівні початкової, базової і повної загальної середньої освіти та гарантії держави в її досягненні громадянами.


Стандарти освітніх галузей, котрі зумовлюють їх змістове наповнення (обов'язковий мінімум змісту освітньої галузі, що входить до державного компонента, та обов'язкові результати навчання, які відповідають різним освітнім рівням - початковій, базовій та повній загальній середній освіті), є самостійними нормативними документами, що становлять складову частину стандарту.


Зміст загальної середньої освіти в Україні складається з державного, регіонального і шкільного компонентів.


Освітній стандарт навчального предмета чи галузі знань - це характеристика базового змісту освітньої галузі і система вимог, що визначають обов'язковий для досягнення кожним учнем рівень його засвоєння.


Державний стандарт з навчального предмета "Іноземна мова" має три складники: 1) загальна характеристика, 2) базовий зміст, 3) вимоги до мінімально необхідного рівня підготовленості учнів. До державного стандарту додаються зразки тестових завдань для визначення рівня володіння учнем іншомовними навичками і вміннями.


Відповідно до державного стандарту метою навчання іноземної мови у межах базового курсу є оволодіння учнями основами іншомовного спілкування, у процесі якого здійснюються освіта, виховання і розвиток особистості.

Державним стандартом визначається базовий рівень володіння іншомовним спілкуванням, досягнення якого є обов'язковим для всіх учнів певного типу середнього навчального закладу.


4. Нові підходи до вирішення проблем освіти, в тому числі і в галузі навчання іноземних мов, висувають нові вимоги і до підготовки вчителя, його кваліфікаційної характеристики.


Кваліфікаційна характеристика - це перелік основних вимог до професійних якостей, знань і вмінь фахівця, необхідних для успішного виконання професійних обов'язків.


Методичний компонент його кваліфікаційної характеристики включає вимоги до теоретичної і до практичної підготовки вчителя іноземної мови.


Основні вимоги до теоретичної підготовки. Вчитель іноземної мови повинен знати і розуміти:

• основні етапи розвитку методики навчання іноземних мов;

• основи теорії формування граматичних мовленнєвих навичок;

• основи теорії формування лексичних мовленнєвих навичок;

• основи теорії формування слухово-вимовних мовленнєвих навичок;

• основи теорії формування навичок техніки письма;

• основи теорії формування навичок техніки читання;

• основи теорії формування вмінь аудіювання, читання, говоріння;

• основи теорії формування соціокультурної компетенції;

• основи теорії планування класної і позакласної роботи з іноземної мови;
• основи теорії організації класної і позакласної роботи з іноземної мови;

• основи теорії контролю та оцінювання у навчанні іноземної мови;

• основи теорії формування навчальної компетенції.


Основні вимоги до практичної підготовки
Вчитель іноземної мови повинен уміти реалізовувати:

• комунікативно-навчальну функцію, яка складається з інформаційного, мотиваційно-стимулюючого і контрольно-коригуючого компонентів, тобто кваліфіковано застосовувати сучасні принципи, методи, прийоми і засоби навчання чотирьох видів мовленнєвої діяльності;

• виховну функцію, тобто вирішувати завдання морального, культурно-естетичного, трудового виховання учнів засобами іноземної мови з урахуванням особливостей ступеня навчання;

• розвиваючу функцію, тобто прогнозувати шляхи формування і розвитку інтелектуальної та емоційної сфер особистості учня, його пізнавальних і розумових здібностей у процесі оволодіння іншомовним мовленням;

• освітню функцію, тобто допомагати учням в оволодінні уміннями вчитися, розширювати свій світогляд, пізнавати себе та іншу систему понять, через яку можуть усвідомлюватися інші явища.


Для успішного виконання вищезазначених функцій учитель має насамперед оволодіти курсом методики навчання іноземних мов.


5. До основних завдань теоретичного курсу "Методика навчання іноземної мови" відносяться такі:

— показати головні компоненти теорії сучасного навчання іноземних мов у середніх навчальних закладах і на цій основі навчити студентів використовувати теоретичні знання для вирішення практичних завдань;

— ознайомити студентів з сучасними тенденціями в навчанні іноземних мов як у нашій країні, так і за кордоном;

— розкрити суть складових частин і засобів сучасної методики як науки; спрямувати студентів на творчий пошук під час практичної діяльності у школі,

— сформувати у студентів під час практичних і лабораторних занять профе сійно-методичні вміння, необхідні для плідної роботи в галузі навчанні іноземних мов;

— залучити майбутніх вчителів до опрацювання спеціальної науково-методичної літератури, що має стати джерелом постійної роботи над собою з метою підвищення рівня професійної кваліфікації.


В педагогічному плані слово "методика" найчастіше вживається у трьох значеннях:

1) "методика" як педагогічна наука, яка має, з одного боку, характеристики притаманні будь-якій науці (теоретичний фундамент, експериментальна базу, робоче поле для перевірки науково обґрунтованих гіпотез), а з другого - специфічні об'єкти дослідження, що зумовлені як особливостями самого предмета, так і шляхами оволодіння ним;

2) "методика" як сукупність форм, методів і прийомів роботи вчителя; це "технологія" професійної практичної діяльності;

3) "методика" як навчальна дисципліна.


Методика як наука тісно пов'язана з концепцією навчального процесу, його основними компонентами, які й складають сукупність об'єктів вивченні та об'єктів дослідження. До основних компонентів навчального процесу відносяться: 1) навчаюча діяльність учителя; 2) навчальна діяльність учнів і 3) організація навчання.


Об'єктом методики викладання іноземних мов є навчання, а її предметом - метод навчання. Між об'єктом і предметом існує двосторонній зв'язок.


У методиці навчання іноземних мов виділяють дві функціонально різні методики: загальну та спеціальну. Загальна методика займається вивченням закономірностей та особливостей процесу навчання будь-якої іноземної мови. Спеціальна методика досліджує навчання конкретної іноземної мови у певному типі навчального закладу з урахуванням мовних і мовленнєвих особливостей рідної мови.

 
6. Методи дослідження мають на меті одержання наукових даних про закономірності навчання іноземних мов, про ефективність навчальних матеріалів, що використовуються, способів і форм навчально-виховного процесу.

Науковий пошук починається з чіткого визначення проблеми, цілей і завдань дослідження. Коректно сформульована проблема зумовлює правильний напрям і вибір методів дослідження. Успіх наукового дослідження повністю залежить від обов'язкового врахування таких положень: а) об'єктивності дослідження явища; б) врахування всебічних зв'язків, притаманних явищу, яке вивчається; в) бачення даного явища у розвитку.


В сучасній методиці навчання іноземних мов використовуються основні та допоміжні методи дослідження. До основних методів відносять; 1) критичний аналіз літературних джерел (в тому числі ретроспективне вивчення вітчизняного й зарубіжного досвіду); 2) вивчення та узагальнення позитивного досвіду роботи вчителів, які досягли видатних результатів у навчально-виховному процесі; 3) наукове спостереження; 4) пробне навчання; 5) експеримент; 6) дослідне навчання. Допоміжні методи охоплюють: 1) метод інтерв'ю; 2) анкетування, 3) тестування; 4) бесіду, 5) хронометрування, 6) метод експертів тощо.


7. Методика навчання іноземних мов як самостійна педагогічна наука пов'язана в той же час із значною кількістю інших наук і використовує виявлені ними факти і встановлені закономірності. Лінгвістика, психологія і психолінгвістика, педагогіка знаходяться у тіснішому зв'язку з методикою, ніж інші науки, які вивчають мовлення чи процес передачі інформації. Тому ці науки інколи називають базовими для методики науками. 


Серед основних видів мотивації оволодіння іноземною мовою розрізняють зовнішню і внутрішню мотивації.


Зовнішня мотивація знаходиться під впливом потреб суспільства і має два підвиди: широку соціальну і вузько особисту мотивації. Внутрішня мотивація зумовлена характером самої діяльності і її основним підвидом вважається мотивація успішності. Як зовнішня, так і внутрішня мотивації можуть носити позитивний і негативний характер, тобто мотивація може бути негативною і позитивною. Розрізняють і такі підвиди мотивації як віддалена (дистантна, відстрочена) і близька (актуальна) мотивація (П.М. Якобсон).

Лекція 2
Тема: Система навчання іноземної мови та її зміст.

Мета: Засвоїти поняття «система навчання», «цілі навчання», «принципи навчання», «методи навчання», «засоби навчання». Усвідомити особливості комунікативного підходу в навчанні іноземної мови. 
Методи: дедуктивний (пояснення загальних положень з наступним демонструванням можливості їх застосування на конкретних прикладах); метод ступінчастості (розкриття проблематики теми, переходячи від одного ступеня до іншого).

План: 

1 Поняття "система навчання" та її зміст.
2. Комунікативний підхід у навчанні іноземної мови.

3. Цілі навчання.

4. Зміст навчання.

5. Принципи навчання.

6. Методи навчання.

7. Засоби навчання.

Література:

1. Методика навчання іноземних мов у середніх навчальних закладах: Підручник / кол. авторів під керівн. С. Ю. Ніколаєвої.  – К.: Ленвіт, 1999. – 320 с.

2. Методика навчання іноземних мов у початковій школі: навч. посіб. для студ. вищ. навч. закл./О. В. Котенко, А. В. Соломаха [та ін.].-К.: Київ. ун-т ім. Б. Грінченка, 2013.- 356 с. 
3. Практикум з методики викладання англійської мови у середніх навчальних закладах: Посібник. Вид. 2-ге, доп. і перероб. / Кол. авторів під керівн. С. Ю. Ніколаєвої. — К.: Ленвіт, 2004. — 360 с. 
4. Соловова Е.Н. Методика обучения иностранным языкам: базовый курс: пособие для студентов пед. вузов и учителей / Е.Н. Соловова. – М.: АСТ: Астрель, 2009. – 238 с.
1. Системою називається будь-яке складне явище, до якого входять численні елементи, котрі утворюють певну сукупність завдяки наявності між ними внутрішніх зв'язків. В методиці навчання іноземних мов термін "система" застосовується давно. Ми говоримо про систему навчання мови, систему вправ, систему уроків тощо. Системний підхід вважається одним із провідних методологічних принципів дослідження в будь-якій галузі знань.


Кожна система має свою структуру. Кожний елемент, що входить до цієї структури, розглядається як підсистема. Ієрархічна залежність підсистем визначається супідрядністю їх функцій: функціонування кожної з них і всіх разом спрямоване на досягнення однієї мети.


Навчання іноземних мов у середніх навчальних закладах визначається як система, функціонування якої обумовлюється багатьма чинниками. Головними з них є: характер соціального замовлення на сучасному етапі розвитку суспільства, цілі навчання та виховання, принципи і зміст навчання іноземної мови та інші.


2. Термін "підхід" означає загальну вихідну концептуальну позицію, яка є вирішальною у розгляді і визначенні інших підпорядкованих концептуальних положень. Іншими словами, "підхід" означає стратегію навчання.


В сучасній методичній літературі виділяють чотири основні підходи:

1. Біхевіористський підхід визначає оволодіння іноземною мовою як сформованість реакцій на іншомовні стимули. 

2. Інтуїтивно-свідомий підхід передбачає оволодіння іноземною мовою на основі моделей в інтенсивному режимі з наступним усвідомленням їх значення і правил оперування ними. 

3. Свідомий пізнавальний підхід спрямовує діяльність учня передусім на засвоєння правил використання лексико-граматичних моделей, на основі яких здійснюється свідоме конструювання висловлювань.

4. Комунікативний підхід передбачає органічне поєднання свідомих і підсвідомих компонентів у процесі навчання іноземної мови, тобто засвоєння правил оперування іншомовними моделями відбувається одночасно з оволодінням їх комунікативно-мовленнєвою функцією.


3. Визначення цілей навчання дає відповідь на запитання "З якою метою навчати?"


Метою навчання іноземних мов є оволодіння учнями іноземною мовою як засобом спілкування і здійснення в цьому процесі виховання, освіти і розвитку особистості учня.


Цілі навчання іноземної мови в середніх навчальних закладах представлені в Державному освітньому стандарті з освітньої галузі "Іноземна мова". Вони визначають очікувані результати навчальних досягнень учнів в оволодінні іноземною мовою за період навчання в середньому навчальному закладі.


В сучасній методиці навчання іноземних мов у середніх навчальних закладах висуваються чотири цілі: практична, виховна, освітня і розвиваюча. Цілі навчання тісно пов'язані зі змістом навчання.


Практична мета є провідною. Вона передбачає практичне опанування учнями умінь мовлення  на рівні, достатньому для здійснення іншомовного спілкування в 4 видах мовленнєвої діяльності: аудіюванні, говорінні, читанні та письмі в типових ситуаціях. Виховна мета реалізується через систему особистого ставлення до нової культури у процесі оволодіння цією культурою. Освітня мета досягається шляхом освіти учнів засобами іноземної мови. Розвиваюча мета реалізується у процесі оволодіння учнями досвідом творчості, пошукової діяльності , усвідомлення явищ як своєї, так і іншої дійсності, їх подібностей та розбіжностей. 


4. Зміст навчання відповідає на запитання "Чого навчати?" Зміст навчання має забезпечити досягнення головної мети навчання, яка, нагадаємо, полягає в тому, щоб навчити учнів спілкуватися іноземною мовою в типових ситуаціях повсякденного життя в межах засвоєного програмного матеріалу. Здатність учнів спілкуватися іноземною мовою забезпечується формуванням у них іншомовної комунікативної компетенції, зміст якої зумовлений такими видами компетенцій: мовною, мовленнєвою та соціокультурною. Ці компетенції, у свою чергу, теж включають цілий ряд компетенцій.


Так, мовна компетенція включає мовні знання (лексичні, граматичні, фонетичні та орфографічні) і відповідні навички; мовленнєва компетенція включає чотири види компетенцій: уміння в аудіюванні, говорінні, читанні та письмі.


Формування мовленнєвих умінь неможливе без оволодіння мовним матеріалом (фонетичним, лексичним, граматичним). Але лише знання мовного матеріалу не забезпечує формування мовленнєвих умінь, необхідні ще й навички володіння цим матеріалом для породження та розпізнавання інформації. Мовленнєві навички є складовою частиною мовленнєвих умінь. Окремі з вищеназваних компетенцій можуть бути ще більш деталізовані.


Так, предметно-змістовий план іншомовного мовлення учнів під час навчання зумовлюється темою, ситуацією і сферою спілкування, які виступають ще одним компонентом змісту навчання.


Отже зміст навчання включає такі компоненти:

1. Сфери спілкування, теми, ситуації.

2. Мовний, мовленнєвий, країнознавчий та лінгвокраїнознавчий навчальний матеріал.

3. Знання, навички та вміння мовлення.


Ефективне опанування учнями змісту навчання і досягнення цілей навчання іноземної мови відбувається за умови організації навчального процесу згідно з певними принципами.


5. Принципи навчання дають відповідь на запитання "Як організувати навчальний процес?"


Навчання іноземної мови спирається, як і навчання інших дисциплін, на загальнодидактичні принципи, які набувають певної специфіки, зумовленої особливостями предмета "Іноземна мова". Навчання предмета "Іноземна мова" відрізняється тим, що головною метою тут виступає не накопичення знань, як це має місце у навчанні інших дисциплін, а оволодіння учнями діяльністю іншомовного мовленнєвого спілкування.


Навчання іноземної мови здійснюється на основі дидактичних та методичних принципів.


До дидактичних принципів відносяться принципи наочності, посильності, міцності, свідомості, науковості, активності, виховуючого навчання, індивідуалізації, доступності, систематичності та послідовності, колективності, проблемності, розвиваючого навчання.


Перелічені принципи взаємопов'язані. Звичайно, реалізація кожного з них окремо не може не привести до певного підвищення ефективності навчання, але запровадження усієї методичної системи в цілому є значно ефективнішим. Протягом останнього часу вся прогресивна методика працює над створенням та обґрунтуванням такої системи. 


6. Методи навчання дають відповідь на запитання "Як навчати?" Поняття "метод" означає шлях до поставленої мети. В сучасній методиці навчання іноземних мов метод трактується в широкому і вузькому смислі. В широкому смислі метод означає систему навчання. В методиці відома ціла низка методів: прямий метод, комунікативний метод, аудіо-лінгвальний метод та інші. У вузькому смислі метод означає спосіб упорядкованої діяльності вчителя та учня на шляху до поставлених цілей навчання. В цьому смислі метод — це спосіб, що забезпечує взаємодію учня і вчителя.


Навчання є активним процесом, який передбачає насамперед активність його суб'єктів. Характер активності кожного із суб'єктів обумовлюється його призначенням як учасника навчального процесу. Призначення вчителя полягає в тому, щоб навчити, призначення учня — навчитися. Учитель повинен забезпечити учню можливість оволодіти іншомовним мовленням у процесі навчання, а учень повинен докласти зусиль, щоб оволодіти цим мовленням. Учитель організує навчальну діяльність учня, учень її реалізує. Виходячи із закономірної взаємодії вчителя та учня, в методиці навчання іноземних мов розрізняють методи-способи, що їх застосовує вчитель, і методи-способи, що їх застосовує учень.


Для забезпечення навчальної діяльності учнів учитель застосовує такі методи-способи: демонстрацію (показ), пояснення та організацію вправляння. Методи-способи мають універсальний характер і використовуються у будь-якій методичній системі. Проте їх співвідношення та "наповнення" зумовлюються принципами навчання. Так, наприклад, завдяки принципу домінуючої ролі вправ переважна частина уроку, як було зазначено в попередньому розділі, має бути присвячена вправлянню учнів. Принцип комунікативності зумовлює переважне використання комунікативних вправ у процесі вправляння.


Навчальний процес з іноземної мови включає три основні методичні етапи. Це етап презентації нового іншомовного матеріалу, етап тренування та етап практики в застосуванні засвоєного матеріалу у процесі спілкування в різних видах мовленнєвої діяльності.


На кожному з названих етапів використовуються відповідні методи-способи.


З боку учня це застосування таких прийомів як запис, креслення схеми, аналіз мовних і мовленнєвих явищ, порівняння, логічне розмірковування, побудова за аналогією, імітація, відтворення за зразком або схемою та ін.


7. Засоби навчання є важливим невід'ємним компонентом навчального процесу з іноземної мови в середніх навчальних закладах. Визначення засобів навчання — це відповідь на запитання "За допомогою чого навчати?" Отже засобами навчання можуть бути різноманітні матеріальні предмети, які Допомагають учителю організувати ефективне навчання іноземної мови, а учням — успішно оволодівати нею.


В методиці навчання іноземних мов до засобів навчання висуваються певні вимоги. Так, засоби навчання повинні:

а) виступати в матеріальній формі і виконувати свою основну функцію. а саме — бути таким засобом праці, який забезпечує реалізацію діяльності вчителя і діяльності учня у навчальному процесі з іноземної мови; 

б) бути орієнтованими на цілі навчання, тобто сприяти досягненню цілей у процесі навчання іноземної мови;

в) бути інструментами реалізації методів і прийомів, що застосовуються у навчальному процесі, і забезпечувати управління діяльністю вчителя і діяльністю учня;

г) відповідати сучасним досягненням методики навчання іноземних мов і забезпечувати реалізацію новітніх технологій навчання іноземної мови.


Згідно з такими критеріями як значущість, призначення та застосування технічної апаратури засоби навчання іноземної мови розподіляються на основні та допоміжні; для вчителя і для учня; технічні та нетехнічні.
Лекція 3
Тема: Лінгвопсихологічні основи навчання іноземних мов.

Мета: Розширити знання лінгвопсихологічної характеристики мовленнєвої діяльності та спілкування. Ознайомитись з системою вправ для формування навичок та вмінь мовлення. Усвідомити проблему навичок та вмінь мовлення у навчанні іноземних мов. 

Методи: дедуктивний (пояснення загальних положень з наступним демонструванням можливості їх застосування на конкретних прикладах); метод ступінчастості (розкриття проблематики теми, переходячи від одного ступеня до іншого).

План: 

1. Лінгвопсихологічна характеристика мовленнєвої діяльності та спілкування

2. Проблема навичок та вмінь мовлення у навчанні іноземних мов

3. Система вправ для формування навичок та вмінь мовлення
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1. Діяльність людини в широкому розумінні означає процес активної цілеспрямованої взаємодії суб'єкта з середовищем. Згідно з психологічною теорією діяльності (С.Л. Рубінштейн, О. М. Леонтьєв та ін.) людина не пристосовується до реальної дійсності, а активно оволодіває нею і впливає на неї завдяки здатності передбачати і свідомо планувати свою діяльність.


Мовленнєва діяльність (МД) розглядається як один з багатьох видів людської діяльності і визначається як "активний, цілеспрямований, опосередкований мовою та зумовлений ситуацією спілкування процес прийому і видачі мовленнєвого повідомлення у взаємодії людей між собою."


Теорія МД розробляється такими вченими як І.О. Зимня, О.О. Леонтьєв, Т.В.Рябова та іншими послідовниками видатного психолога й педагога                     Л.С. Виготського. МД людей може входити до іншої, значно ширшої діяльності (трудової, пізнавальної і т. п.). Проте вона може бути й самостійною діяльністю, бо в людини є специфічна потреба, притаманна лише їй, у висловленні думки та одержанні мовленнєвої інформації. Цю потребу називають комунікативно-пізнавальною.


Як же співвідносяться між собою такі поняття як мова, мовлення та МД?


Мова - це нормалізована система звуків, морфем, слів та правил їх сполучення на морфологічному, синтаксичному, семантичному та логічному рівнях, тобто система знаків, що є основним засобом спілкування членів певного людського колективу, засобом переробки і передачі інформації від покоління до покоління. Мовлення - це застосування мови у процесі спілкування. Мова як система - виключно суспільне явище, вона постійна, стала, має нормативний характер і зобов'язує кожного, хто нею користується, підпорядковуватися її законам. Мовлення - індивідуальне, динамічне, ситуативно зумовлене. Мовлення є найуніверсальнішим засобом комунікації, тому що при передачі інформації за допомогою мовних знаків смисл повідомлення губиться менш за все.


МД суб'єкта включає мову і мовлення як внутрішні засоби та способи її реалізації 


Розрізняють чотири основних види МД: аудіювання, говоріння, читання та письмо. У процесі говоріння та письма людина висловлює свої думки, а при аудіюванні та читанні вона одержує мовленнєву інформацію, тобто сприймає і розуміє думки інших людей. Говоріння та письмо називають продуктивними видами МД, а аудіювання та читання-рецептивними. З іншого боку, аудіювання і говоріння об'єднує одна матеріальна основа - звукова система мови, ці види МД входять до усного мовлення. Матеріальною основою читання і письма, які відносяться до писемного мовлення, є графічна система мови.


Як і будь-яка інша діяльність, МД має такі необхідні компоненти як мотив діяльності, її предмет, засоби та способи реалізації МД, продукт і результат.


Якщо предметом МД є думка, то засобом існування, формування і вираження цієї думки є система мови, її фонетичні, лексичні та граматичні засоби, які мають засвоюватися саме як способи вирішення певної розумової задачі.


В залежності від форм спілкування може бути три способи формування та формулювання думки: 1) внутрішній (людина включається у рецепцію або думання); 2) зовнішній усний (людина включається у говоріння); 3) зовнішній письмовий (людина включається у спілкування з відсутнім партнером у письмовій формі). 


Продуктом діяльності є те, в чому вона втілюється. Продуктом говоріння та письма виступає висловлювання, текст, продуктом аудіювання та читання є розуміння прослуханого або прочитаного тексту. 


Важливим компонентом МД є її результат, який може виражатисяу реакції – відповіді людини. 


Одиницею діяльності є дія, відповідно одиницею МД є мовленнєва дія. Мовленнєві дії в продуктивних видах МД називають ще мовленнєвими вчинками. Кожна мовленнєва дія спрямована на виконання окремого простого завдання. У системі МД є три підсистеми дій, які співвідносяться з трьома сторонами мовлення – структурною (або граматичною), семантичною (лексичною) та виражальною (фонетичною для усної форми мовлення і графічною для письмової форми мовлення). 


Для здійснення МД в цілому необхідно володіти окремими мовленнєвими діями так, щоб вони не відволікали довільну увагу учасників спілкування. У процесі виконання мовленнєвих дій формуються навички мовлення, у процесі виконання того чи іншого виду МД – мовленнєві вміння.


 2. Навичку визначають як "психічне новоутворення, завдяки якому індивід спроможний виконувати певну дію раціонально, з належною точністю і швидкістю, без зайвих витрат фізичної та нервово-психологічної енергії". Термін "навичка" відбиває сам факт призвичаєності до певної дії, яка завдяки цьому виконується автоматизовано, без істотної участі свідомості в її регулюванні,


У процесі навчання іноземної мови мовленнєві дії учнів мають бути доведені "до оптимального рівня досконалості" (І.О. Зимня), що забезпечує спрямованість уваги людини при здійсненні МД лише на зміст свого висловлювання чи того повідомлення, яке вона сприймає на слух або читає.


Щоб досягти "рівня навички" (І.О. Зимня, Ю.І. Пассов), мовленнєва дія має набути таких якостей як автоматизованість, стійкість, гнучкість, відсутність спрямованості свідомості на форму виконання, відсутність напруження і швидкої втомлюваності.

 
У процесі виконання  того чи іншого виду МД формуються мовленнєві уміння.  Уміння можна визначити, як оптимальний рівень досконалості певної діяльності. Відповідно до основних видів МД відносять чотири основних уміння: уміння говорити, писати, аудіювати та читати. Кожне уміння спирається на свою групу навичок, які синтезуються, функціонуючи в умінні.

Продуктивні уміння (говоріння та письмо) складаються на грунті репродуктивних навичок. Рецептивні уміння (аудіювання та читання) складаються на грунті рецептивних навичок.

Навички формуються поетапно. Найбільш доцільним здається виділення трьох основних етапів формування навичок, виходячи з психологічної характеристики дій учня – рецепції, репродукування і продукування; з обсягу висловлювання, що сприймає, репродукує або продукує учень; з якості навички, яку слід сформувати на данному етапі, та характеру дій учнів з новим мовним матеріалом.

Перший етап (орієнтовно-підготовчий): на цьому етапі учні знайомляться з новим мовним матеріалом, що пред’являється в ситуації або контексті, і виконують окремі мовленнєві дії за зразком або правилом.

На другому етапі (стереотипно-ситуативному або стандартизуючому) має місце автоматизація дій учнів з новим мовним матеріалом в аналогічних ситуаціях мовлення.

 На третьому етапі (варіююче-ситуативному) відбувається подальша автоматизація дій учнів з новим мовленнєвим матеріалом на рівні понадфразової єдності.


3. Створення раціональної системи вправ є ключем до вирішення проблеми навчання іншомовного мовлення. Важливість системи вправ полягає в тому, що вона забезпечує як організацію процесу засвоєння, так і організацію процесу навчання.


З точки зору організації процесу засвоєння система вправ має забезпечити:

1) підбір необхідних вправ, що відповідають характеру певної навички або певного вміння;

2) визначення необхідної послідовності вправ;

3) розташування навчального матеріалу та співвідношення його компонентів;

4) систематичність/регулярність виконання певних вправ;

5) взаємозв'язок різних видів МД (Ю.І.Пассов).


З точки зору організації процесу навчання система вправ потребує матеріального втілення, яке вона знаходить у підручнику.


Перш ніж розглянути сутність системи вправ, звернемось до визначення самого поняття "вправа" у методиці навчання іноземних мов. Вправа - це спеціально організоване в навчальних умовах багаторазове виконання окремих операцій, дій або діяльності з метою оволодіння ними до їх удосконалення.


Кожна вправа незалежно від її характеру має три- або чотирифазову структуру.

Перша фаза   — завдання, Друга фаза    — зразок виконання, Третя фаза    — виконання завдання, Четверта фаза — контроль (контроль з боку вчителя, взаємоконтроль або самоконтроль учнів). 



Типи вправ для навчання іноземної мови
	Критерії
	Типи вправ

	  
	1. 
	  

Спрямованість вправи на прийом або видачу інформації
	Рецептивні 

Репродуктивні

Рецептивно-репродуктивні

Продуктивні

Рецептивно-продуктивні

	  
	2. 
	Комунікативність
	Комунікативні (або мовленнєві) 

Умовно-комунікативні (або умовно-мовленнєві)

Некомунікативні (або мовні)

	  
	3.
	Характер виконання
	Усні 

Письмові

	  
	4.
	Участь рідної мови
	Одномовні 

Двомовні (перекладні)

	  
	5.
	Функція у навчальному процесі
	Тренувальні 

Контрольні

	  
	6.
	Місце виконання
	Класні 

Домашні

Лабораторні



Класифікація вправ для навчання іноземної мови
	Типи 

вправ
	Некомунікативні 

(мовні)
	Умовно-комунікативні 

(умовно-мовленнєві)
	Комунікативні 

(мовленнєві)

	  
	Види вправ
	Види вправ
	Види вправ

	Рецеп
тивні
	Сприйняття, впізнавання або розрізнення звука, термінального тону, орфограми, графеми, лексичної одиниці, граматичної структури
	Аудіювання або читання повідомлень, запитань, розпоряджень тощо на рівні фрази/речення або групи речень
	Аудіювання або читання тексту з метою одержання інформації

	Репро
дуктивні
	Заучування напам'ять (лексичних одиниць, речень, текстів); повторення (звуків, лексичних оди-ниць, речень); заміна /вставка лексичних одиниць; зміна граматичної форми, переклад; звуження та розширення речень, об'єднання простих речень у складне; складання речень; переказ тексту (відомого слухачам)
	Імітація зразка мовлення (ЗМ), підстановка у ЗМ, трансформація ЗМ, розширення ЗМ, завершення ЗМ, відповіді на запитання різних типів, переказ тексту (відомого слухачам, але від імені персонажа)
	Переказ тексту (невідомого слухачам)

	Продуктиві
	  
	Об'єднання ЗМ (одноструктурних і різноструктурних) у понадфразову єдність; об'єднання ЗМ у діалогічні єдності: запитання-відповідь; запитання-контрзапитання; повідомлення- запитання; спонукання-згода / відмова; спонукання-запитання і т. п. 

 
	Повідомлення якогось факту (фактів); опис (погоди, квартири, людини); розповідь (про якісь події, факти); доказ (якихось положень, фактів і т. п.); бесіда (між учнем /учнями і вчителем, між двома учнями; групова); написання записки, листа, плану, тез, анотації і т. п.


 

Лекція 4
Тема: Навчання іншомовного матеріалу.

Мета: Оволодіти знаннями з навчання іншомовного матеріалу. Ознайомитись з особливостями формування навичок та вмінь іншомовного мовлення. 
Методи: дедуктивний (пояснення загальних положень з наступним демонструванням можливості їх застосування на конкретних прикладах); метод ступінчастості (розкриття проблематики теми, переходячи від одного ступеня до іншого).

План: 

1. Навчання граматичного матеріалу. 

2. Навчання лексичного матеріалу. 
3. Навчання фонетичного матеріалу.

4. Навчання письму.

5. Навчання читанню.
Література:

1. Методика навчання іноземних мов у середніх навчальних закладах: Підручник / кол. авторів під керівн. С. Ю. Ніколаєвої.  – К.: Ленвіт, 1999. – 320 с.

2. Методика навчання іноземних мов у початковій школі: навч. посіб. для студ. вищ. навч. закл./О. В. Котенко, А. В. Соломаха [та ін.].-К.: Київ. ун-т ім. Б. Грінченка, 2013.- 356 с. 
3. Практикум з методики викладання англійської мови у середніх навчальних закладах: Посібник. Вид. 2-ге, доп. і перероб. / Кол. авторів під керівн. С. Ю. Ніколаєвої. — К.: Ленвіт, 2004. — 360 с. 
4. Соловова Е.Н. Методика обучения иностранным языкам: базовый курс: пособие для студентов пед. вузов и учителей / Е.Н. Соловова. – М.: АСТ: Астрель, 2009. – 238 с.
Згідно з принципом комунікативності у навчанні іноземних мов і практичної мети — навчання іншомовного спілкування — засвоєння мовного матеріалу (граматичного, лексичного, фонетичного, орфографічного) відбувається комплексно, що дозволяє забезпечити спілкування іноземною мовою з самих перших уроків. Проте це не означає відсутності спеціальної цілеспрямованої роботи над засвоєнням граматичних форм і структур, вокабуляра, звуків, інтонаційно-ритмічних моделей, орфографічних правил. Вони становлять той "будівельний матеріал", без якого не може відбутися будь-яке вербальне спілкування. Ось чому виникає необхідність у фрагментах уроків, на яких домінує той чи інший аспект мови — граматика, лексика, фонетика, орфографія. Метою таких уроків/фрагментів уроків є формування відповідних навичок мовлення — граматичних, лексичних, слухово-вимовних, орфографічних, перцептивних.


1.1.  В середніх навчальних закладах вивчаються не всі граматичні явища виучуваної іноземної мови, а спеціально відібраний граматичний мінімум, який складається з активного граматичного мінімуму та пасивного граматичного мінімуму. Для вираження власних думок іноземною мовою учень має оволодіти тими граматичними структурами (ГС), які входять до активного граматичного мінімуму. До пасивного граматичного мінімуму входять такі ГС, якими учні можуть не користуватися для вираження своїх думок, але які потрібні для сприймання і розуміння мовлення. Щоб сприймати і розуміти думки інших людей, необхідно володіти як активним, так і пасивним граматичним мінімумом .


Мета навчання граматичного матеріалу іноземної мови, що вивчається, це оволодіння граматичними навичками мовлення: репродуктивними, тобто граматичними навичками говоріння і письма, та рецептивними, тобто граматичними навичками аудіювання і читання.


1. 2. Граматичні навички мовлення, як і всі інші навички мовлення, повинні характеризуватися такими ознаками як автоматизованість, гнучкість та стійкість і формуватися поетапно.


Сформованість репродуктивної граматичної навички — одна з передумов функціонування вміння висловлювати свої думки в усній та письмовій формі. Щоб здійснити свій комунікативний вибір, той, хто говорить/пише, має спочатку вибрати граматичну структуру, яка б відповідала даній ситуації мовлення. Так, якщо людина має намір про щось дізнатися, вона обирає одну із ГС, що виражає запитання. Дальший вибір залежить від часу події, про яку йдеться, від характеру інформації, що потрібна у відповідь на запитання, тощо. У багатьох випадках (наприклад, при висловлюванні прохання) на вибір ГС впливають стосунки між людьми.


Обрану ГС потрібно оформити відповідно до норм даної мови. (Маються на увазі синтаксичні та морфологічні особливості ГС). Вибір та оформлення ГС здійснюються паралельно: засвоюючи форму, учень повинен мати певний комунікативний намір, вирішувати конкретне мовленнєве завдання — щось запитати, попросити, комусь заперечити, підтвердити чи спростувати чиюсь думку тощо, з тим щоб у його свідомості поєднувалися комунікативний намір та форма, за допомогою якої він виражається.


Сформованість рецептивної граматичної навички — одна з передумов функціонування вміння розуміти думки інших людей в усній і письмовій формах. На відміну від репродуктивної граматичної навички, яка передбачає вибір форми відповідно до комунікативного наміру, ситуації мовлення та ін., першою операцією у формуванні рецептивної граматичної навички є сприймання звукового або графічного образу ГС. Якщо рецептивна навичка сформована, сприймання супроводжується розпізнаванням граматичних форм та співвіднесенням їх з певним значенням.


1.3. Сприймаючи граматичну форму, ми розпізнаємо ті чи інші ознаки, що сигналізують про дану структуру: їх називають граматичними сигналами, а структуру відповідно розглядають як механізм сигналів, що служать для передачі певних значень.


Кожна мовленнєва одиниця має свою структуру, яка відбиває певні зв'язки  між її компонентами. Розрізняють 5 рівнів мовленнєвих одиниць:

1) рівень словоформи;

2) рівень вільного словосполучення;

3) рівень фрази / речення;

4) рівень понадфразової єдності;

5) рівень цілого тексту.


Для навчання граматичного матеріалу вагомими є перші чотири рівні, тому що на рівні тексту навички мають уже функціонувати, а не формуватися. 


Найпоширенішим способом організації одиниць мовлення з метою засвоєння їх структури є зразки мовлення. Зразок мовлення (ЗМ) – це типова одиниця мовлення, що служить опорою для утворення за аналогією інших одиниць мовлення, які мають таку саму структуру. 


2. 1.
Знання іноземної мови асоціюється із знанням слів, в той час як володіння мовою — з лексичними навичками, які саме й забезпечують функціонування лексики у спілкуванні. Отже лексичні навички слід розглядати як найважливіший і невід'ємний компонент змісту навчання іноземної мови, а їх формування саме і є метою навчання лексичного матеріалу.


Лексичний аспект спілкування має певні особливості, які полегшують його засвоєння, і такі, що його утруднюють. До перших відноситься зв'язок лексики змістом комунікації, на що спрямована увага комунікантів. Це сприяє концентрації їх уваги і врешті-решт — засвоєнню. До других відноситься практично невичерпний запас лексики будь-якої західноєвропейської мови, а також великі труднощі засвоєння іншомовної лексики, що пов'язані з формою слова (звуковою, графічною, граматичною), його значенням/значеннями, характером сполучуваності з іншими словами, вживанням слів, а також розходженням зі словами рідної мови.


Умови навчання в середніх навчальних закладах і насамперед недостатня кількість уроків та обмежена тематика викликають необхідність відбору лексичного мінімуму, що має відповідати цілям і змісту навчання іноземних мов у певному типі навчального закладу. 


У шкільному лексичному мінімумі, так само, як і в граматичному, розрізняють активний мінімум і пасивний мінімум.


Активний лексичний мінімум — це той лексичний матеріал, яким учні повинні користуватися для вираження своїх думок в усній та письмовій формі, а також розуміти думки інших людей при аудіюванні та читанні.


Пасивний лексичний мінімум — це та лексика, яку учні мають лише розуміти при сприйманні чужих думок в усній формі (при аудіюванні) та письмовій формі (при читанні).


Активний і пасивний словниковий запас утворюють так званий наявний або реальний словник, який служить основою для формування потенціального словника. На відміну від наявного словника, що включає знайомі ЛО, які учні вживають для вираження своїх думок або для сприймання і розуміння думок інших людей, потенціальний словник складають ті незнайомі слова, про значення яких читач/слухач може здогадатися, зустрівшись з ними при читанні/аудіюванні.


До потенціального словника відносяться: 1) інтернаціональні слова, подібні і звучанням і/або написанням та за значенням до слів рідної мови; 2) похідні і складні слова, що складаються з відомих учням компонентів; 3) конвертовані слова; 4) нові значення відомих багатозначних слів; 5) слова, про значення яких учні можуть здогадатися за контекстом.


Центральною ланкою в роботі над засвоєнням лексичного матеріалу є формування лексичних навичок. За визначенням С.Ф. Шатілова, "лексичні ... мовленнєві навички — це навички інтуїтивно-правильного утворення, вживання і розуміння іншомовної лексики на основі мовленнєвих лексичних зв'язків ж слухо-мовленнєвомоторною і графічною формами слова і його значенням також зв'язків між словами іноземної мови". Лексична правильність мовлення визначається сталістю лексичних мовленнєвих навичок.


Беручи до уваги різні пласти лексичного матеріалу та рецептивний чи продуктивний характер відповідного виду МД, необхідно сформувати такі види навичок: репродуктивні лексичні навички, тобто навички правильного вживання ЛО активного мінімуму в говорінні та письмі згідно із ситуацією спілкування і метою комунікації; рецептивні лексичні навички, тобто навички розпознавання і розуміння ЛО активного і пасивного мінімумів при читанні та аудіюванні; навички обгрунтованої здогадки про значення ЛО, що відносяться до потенціального словника при читанні та аудіюванні; навички користування різними видами словників.  

3.1.  Фонетичний мінімум.
Основою будь-якої мови є звук. Багато років мова існувала лише у звуковій формі. Письмовий код виник набагато пізніше як відображення звукової мови. Усі види МД базуються на звуках. Роль звукових компонентів дуже важлива і в писемному мовленні. Моторна теорія мовлення підкреслює роль кінестезій у писемному мовленні: ми проговорюємо про себе те, що пишемо і читаємо. Оволодіння усним мовленням та читанням уголос взагалі неможливе без стійких слухо-вимовних та ритміко-інтонаційних навичок.


Навчання фонетичного матеріалу передбачає оволодіння учнями всіма звуками і звукосполученнями виучуваної іноземної мови, наголосом та основними інтонаційними моделями (інтонемами) найбільш поширених типів простих і складних речень.


Існує кілька критеріїв відбору фонетичного мінімуму. За ступенем трудності фонетичного явища об'єктом спеціального засвоєння при навчанні вимови є лише ті, що являють для учнів певні труднощі; за критерієм відповідності потребам спілкування до мінімуму передусім включаються ті звуки та інтонеми, що виконують у мовленні смислорозрізняльну функцію; за критерієм чормативності з фонетичного мінімуму для середніх навчальних закладів вилучаються всілякі відхилення від норми, а об'єктом навчання виступає повний стиль зразкової літературної вимови (за еталон береться вимова дикторів/ коментаторів радіо і телебачення).


3.2. Основними вимогами до вимови учнів є фонематичність та швидкість. Фонематичність передбачає ступінь правильності фонетичного оформлення мовлення, достатню для того, щоб воно було зрозумілим для співрозмовника; швидкість — ступінь автоматизованості вимовних навичок, яка дозволяє учням говорити в нормальному темпі мовлення.


При навчанні іншомовної вимови слід враховувати, що учні вже володіють звуковими засобами рідної мови та, в багатьох випадках, і другої мови (в Україні — української і російської, української і польської, української та угорської тощо). З одного боку, це допомагає в оволодінні вимовою нової (іноземної) мови, з іншого — викликає певні труднощі, спричинені інтерференцією рідної мови. Джерелом помилок в інтонації є, наприклад, відсутність в українській і російській мовах високого початку та різкого падіння у спадному тоні, що характерно для англійського мовлення. Таким чином у плані навчання вимови вчитель повинен скоректувати ті фонетичні навички, що вже є в учнів, у відповідності до фонетичної системи нової мови і доповнити її тими елементами вимови, які відсутні в рідній або другій мові учнів.


Враховуючи труднощі, з якими зустрічається учень при оволодінні вимовою іноземної мови, у процесі навчання доцільно використовувати імітативний та аналітичний методи одночасно (пояснення та аналіз слід застосовувати в такій мірі, в якій вони можуть бути корисні учням для розуміння особливостей фонетичного явища і полегшення його засвоєння). Такий метод одержав назву аналітико-імітативного.

Метою навчання фонетичного матеріалу є формування слухо-вимовних і ритміко-інтонаційних навичок (на апроксимованому рівні). Під слухо-вимовними навичками мовлення розуміють "навички фонемно правильної вимови усіх звуків у потоці мовлення та розуміння всіх звуків при аудіюванні мовлення". Ритміко-інтонаційні навички- це "навички інтонаційно і ритмічно правильного оформлення мовлення і, відповідно, розуміння мовлення інших людей".


Отже, фонетичні навички передбачають як автоматизовану рецепцію звуків (так званий "фонематичний слух") та інтонем (за аналогією з фонематичним — "інтонаційний слух"), так і їх (ре)продукцію — артикуляцію та інтонування. Усі навички вимови (так само, як граматичні та лексичні) мають характеризуватися якостями автоматизованості, гнучкості і сталості та формуватися поетапно.


4. Письмо і писемне мовлення. В житті кожної людини письмо відіграє дуже важливу роль. Письмо - видатне надбання людства, величезний здобуток кожного народу, кожної людини, що оволодіває писемністю. Воно використовується в різноманітних галузях діяльності людини: в організації виробництва, в науці, культурі, в засобах масової інформації та зв'язку, в міжнародних політичних відносинах, у просвітницькій роботі. Історики вказують на те, що письмо — неперехідна пам'ять поколінь, яка зберігає повідомлення про події та справи минулих віків і тисячоліть. Все написане називається текстом. Окремі тексти чи їх зібрання набирають форми рукописів, книжок, журналів, газет, листівок, плакатів, оголошень, листів, телеграм тощо. Письмові тексти складають автори і користуються ними мільйони читачів.


Письмо є потужним фактором прискореного розвитку людства. Йому належить визначна роль у створенні та збереженні духовних, а через них і матеріальних цінностей. Письмо має інтернаціональний характер. Воно продовжує і розвиває те, що було створено іншим народом. Письмо не природне, а суспільне явище, винахід людини, яким користувались і користуються всі.


Письмо іноді розглядають як особливу графічну форму мови і навіть як писемне мислення. Більш рельєфне визначення письма можна дати, порівнюючи його не з мовою, а з мовленням. Як відомо, мовлення - це мова в дії. Письмо ніби зупиняє мовленнєвий потік, дає можливість "слухати, чути" (тобто читати) сказане (тобто написане) в будь-який час. На цій основі письмо розглядається як графічна фіксація мовлення, точніше-тексту мовлення. Написання - процес такої фіксації, письмовий текст - її результат. Письмо можна порівнювати і з мовою. Мова - це система засобів спілкування та правил їх вживання. Аналогічно цьому письмо є системою письмових засобів та правил їх використання.


В сучасній методичній літературі розрізняють письмо та писемне мовлення. Писемне мовлення — письмо в широкому розумінні терміна - це специфічний код мовленнєвої діяльності, кодування інформації з урахуванням графічного способу зв'язку. Писемне мовлення відрізняється від інших видів мовленнєвої діяльності не тільки своєю специфікою, але й ступенем розповсюдження його в побуті. Використання писемної мови вужче в порівнянні з усним мовленням.


В шкільних програмах з іноземних мов письмо визначали частіше як засіб, а не мету навчання. На різних ступенях навчання іноземних мов роль письма змінюється. Так, на початковому ступені реалізується мета оволодіння технікою письма, формування навичок, пов'язаних із засвоєнням звуко-буквених відповідностей. Вказані уміння необхідні для розвитку вмінь читання та усного мовлення.


На середньому ступені основним є навчання орфографії у зв'язку з накопиченням нового мовного матеріалу. Одночасно розвивається писемне мовлення як засіб, що сприяє формуванню вмінь та навичок мовлення усного. На старшому ступені набуті раніше навички письма удосконалюються поряд з удосконаленням усного мовлення. Певне місце займає також робота, спрямована на засвоєння орфографії нових мовних одиниць. Крім того, писемне мовлення виконує ще одну важливу роль — воно стає допоміжним засобом у самостійній роботі учнів над мовою, зокрема у вигляді складання анотацій та планів ,в прочитаних текстів.Чинна шкільна програма підкреслює, що письмо є метою і важливим засобом навчання іноземної мови.


 2. Вимоги до базового рівня володіння письмом. Як зазначається в Державному освітньому стандарті з іноземних мов володіння письмом передбачає досягнення елементарної комунікативні компетенції, яка забезпечує учневі вміння в найбільш типових ситуації повсякденного спілкування за допомогою письма:

— заповнити нескладну анкету, формуляр чи опитувальний лист;

— написати привітальну листівку зарубіжному ровеснику до одного свят, що відмічається у країні, мова якої вивчається, а також до дня народження;

— написати листа зарубіжному ровеснику;

— скласти нотатки для себе або для інших людей, написати короткі повідомлення.


Щоб досягти такого рівня володіння писемним мовленням, учні повинні систематично виконувати конкретні комунікативні завдання.

5. Читання іноземною мовою як комунікативне уміння та засіб спілкування є, поряд з усним мовленням, важливим видом мовленнєвої діяльності та найбільш розповсюдженим способом іншомовної комунікації, яким учні середньої школи мають оволодіти згідно з вимогами чинної програми та Державного стандарту з іноземних мов. Читання є рецептивним видом мовленнєвої діяльності, який включає техніку читання (ТЧ) і розуміння того, що читається, і відноситься до письмової форми мовлення. У зв'язку з цим виділяють змістовий та процесуальний аспекти діяльності читця. Змістовий аспект читання залежить від процесуального і полягає в досягненні розуміння інформації, яка сприймається читцем, завдяки декодуванню графічних знаків та смислових зв'язків тексту.


Розрізняють два основних рівні розуміння тексту: рівень значення і рівень смислу/змісту (хоча кожен з них ще включає по декілька проміжних рівнів). Перший пов'язаний із встановленням значень сприйнятих мовних одиниць та їх безпосередніх зв'язків, другий – з розумінням змісту тексту як цілісної мовної одиниці. У зв'язку з цим навички та вміння, які забезпечують розуміння тексту, умовно поділяють на дві групи, хоча процеси сприймання та осмислення відбуваються одночасно. Перша група –  це навички, які пов'язані з технічним аспектом читання. Вони забезпечують безпосередній акт сприйняття графічних знаків та співвіднесення їх з відповідними значеннями; друга група –  це вміння, які забезпечують смисловий аспект читання: встановлення смислових зв'язків між мовними одиницями тексту, досягнення розуміння змісту, замислу автора, тобто розуміння тексту як завершеного мовленнєвого твору. Щоб досягти такого рівня розуміння, навички техніки читання мають бути граничне автоматизованими, завдяки чому увага читця повністю зосереджується на смисловій переробці тексту.


Мотивом читання як комунікативної діяльності є спілкування, а метою – отримання необхідної інформації, причому робота з текстом може переслідувати різні цілі: іноді потрібно лише визначити, про що цей текст, в інших випадках важливо зрозуміти основну чи нову інформацію, замисел автора, підтекст. Той, хто читає, як правило, завжди прагне отримати інформацію найбільш економним способом, тому його читання відбувається в різному темпі і характеризується гнучкістю як ознакою зрілого читання.


У процесі навчання іноземної мови в середній школі необхідно сформувати уміння читання на комунікативне достатньому рівні, з тим щоб учні могли розуміти: а) основний зміст нескладних автентичних текстів та б) досягти повного розуміння складніших за змістом і структурою текстів різних жанрів: суспільно-політичних, науково-популярних, художніх (адаптованих). Учнів потрібно навчити користуватися двомовними словниками та різними довідковими матеріалами. З метою подолання труднощів розуміння тексту проводиться лексичний, граматичний, структурний та смисловий аналіз, використовується переклад. Учні вчаться користуватися двомовним словником.


2. Характер текстів для читання.


Для формування адекватних умінь читання велике значення має характер текстів: їх зміст, інформативність, цікава фабула і т. і. Від якості текстового матеріалу залежить мотивація читацької діяльності учнів.


Зміст текстів визначає відношення учнів до читання, а також можливості розв'язання тих освітніх і виховних завдань, які ставляться перед іноземною мовою як навчальним предметом. З іншого боку, структурно-смислові та мовні особливості текстів визначають характер самого процесу читання.


До іншомовних текстів для читання пред'являються певні вимоги, а саме:

1. Ідейно-виховна цінність текстів. Такі тексти повинні сприяти формуванню морально-етичних якостей читця.

2. Пізнавальна цінність текстів, науковість їх змісту. Тексти мають будуватися на фактичному матеріалі про країну та її народ, мова якого вивчається, а також включати відомості з найрізноманітніших галузей людських знань (науково-популярні тексти).

3. Відповідність змісту текстів віковим особливостям та інтересам учнів. Ці тексти повинні відповідати інтелектуальному рівню розвитку учнів, бути значущими для них, задовольняти їх емоційні та пізнавальні запити. 


Тексти для читання іноземною мовою виконують цілу низку функцій, які сприяють успішному оволодінню цією мовою. 


3. Труднощі навчання читання іноземною мовою.


Процес навчання читання іноземною мовою ускладнюється цілим рядом об'єктивних та суб'єктивних факторів. Насамперед, учитель повинен враховувати об'єктивні труднощі орфографічної системи виучуваної мови, які склалися історично. Найбільш характерними з них є такі:

— кількісна неадекватність між буквами та звуками у слові, тобто між графічним та звуковим образом слова, наприклад: 

— наявність діакритичних знаків,

— передача одного і того ж звука різними буквами та буквосполученнями.


Крім суто технічних/графічних труднощів читання, які учні мають подолати на початковому ступені навчання, доцільно назвати і деякі мовні трудної текстів, котрі, у свою чергу, можуть спричиняти перешкоди для правильного розуміння змісту. Назвемо деякі з них:

— наявність багатозначних та конвертованих слів:

— непрямий порядок слів (інверсія): 

— звороти з дієприкметниками та дієприслівниками:

— умовні безсполучникові речення:

— складні речення та конструкції:


Згідно з виділеними етапами формування навичок і вмінь читання до системи вправ для навчання читання включаються три групи вправ:

І група — вправи для формування навичок техніки читання;

II група — вправи для формування мовленнєвих навичок читання;

III група — вправи для розвитку вмінь читання.


4. Навчання техніки читання

 
В умінні читати виділяють два основних аспекти: технічний та змістовий, смисловий. Техніка читання включає цілий комплекс автоматизованих навичок, які зводяться, врешті-решт, до того, щоб швидко сприймати графічні образи слів, автоматично співвідносити їх зі звуковими образами та значеннями цих слів.


У процесі навчання техніки читання іноземною мовою здійснюється перенос частини сформованих навичок читання рідною мовою у сферу іноземної мови. Це полегшує оволодіння іншомовною буквено-звуковою символікою та іншими навичками читання.


На початковому ступені основною формою читання є читання уголос, яке є важливим засобом навчання читання про себе/мовчки. Методисти (Г. В. Рогова та ін.) умовно виділяють два періоди в навчанні читання уголос  дотекстовий і текстовий періоди. Мета дотекстового періоду – засвоєння первинної матерії, тобто графіки нової (іноземної) мови, оволодіння буквено-звуковими зв'язками, читанням окремих слів, словосполучень, простих речень. Важливим завданням цього періоду є розвиток навичок правильного озвучування слів та інтонаційного оформлення речень з точки зору їх логічного членування. Читання уголос допомагає зміцнити вимовний аспект, який є спільним для всіх видів мовленнєвої діяльності.


Тексти для читання уголос служать базою для навчання читання мовчки (про себе). Це головна форма читання, яка орієнтована на досягнення комунікативної мети –  розуміння інформації.


Наступний етап роботи –  читання текстів з метою одержання необхідної чи бажаної інформації, досягнення визначеного програмою рівня розуміння змісту текстів. Як було сказано вище, психологи виділяють декілька рівнів розуміння іншомовних текстів. На початковому ступені у процесі виконання підготовчих вправ досягаються три перших рівні розуміння, пов'язаних з оволодінням технікою читання — рівень значення: читання окремих слів, словосполучень та нескладних навчальних текстів. Рівень смислу, у свою чергу, має ще чотири проміжні рівні. Так, четвертий рівень включає сприймання у кожному абзаці тексту таких речень, котрі складають смислове ядро, а також визначення смислових віх та синтаксичних зв'язків між реченнями. З п'ятим рівнем пов'язують повне розуміння змісту тексту. Оцінка та розуміння емоційного забарвлення змісту досягаються на шостому рівні. Сьомий рівень розуміння включає узагальнення ідейно-тематичного змісту та його зв'язок із загальним напрямом твору.


Для виконання цих завдань виконуються вправи вищого рівня складності — з практики в читанні і застосовуються різні стратегії/види роботи з текстом. В залежності від комунікативної мети, яка ставиться учителем на уроці, від характеру тексту використовуються такі види читання: ознайомлювальне, вивчаюче та переглядове.

Лекція 5
Тема: Огляд методів навчання іноземних мов.

Мета: Ознайомитись та узагальнити знання про методи навчання іноземних мов.

Методи: дедуктивний (пояснення загальних положень з наступним демонструванням можливості їх застосування на конкретних прикладах); метод ступінчастості (розкриття проблематики теми, переходячи від одного ступеня до іншого).

План: 
1. Класифікація методів навчання іноземних мов.

2. Перекладні методи.

3. Прямі методи.

4. Усний метод Гарольда Пальмера.

5. Методична система навчання читання Майкла Уеста.

6. Аудіо-лінгвальний метод.

7. Аудіо-візуальний метод.

8. Сугестивний метод.

9. Комунікативний метод.

10. Метод повної фізичної реакції.

11. Драматико-педагогічний метод.

12. "Мовчазний" метод.

Література:

1. Методика навчання іноземних мов у середніх навчальних закладах: Підручник / кол. авторів під керівн. С. Ю. Ніколаєвої.  – К.: Ленвіт, 1999. – 320 с.

2. Методика навчання іноземних мов у початковій школі: навч. посіб. для студ. вищ. навч. закл./О. В. Котенко, А. В. Соломаха [та ін.].-К.: Київ. ун-т ім. Б. Грінченка, 2013.- 356 с. 
3. Практикум з методики викладання англійської мови у середніх навчальних закладах: Посібник. Вид. 2-ге, доп. і перероб. / Кол. авторів під керівн. С. Ю. Ніколаєвої. — К.: Ленвіт, 2004. — 360 с. 
4. Соловова Е.Н. Методика обучения иностранным языкам: базовый курс: пособие для студентов пед. вузов и учителей / Е.Н. Соловова. – М.: АСТ: Астрель, 2009. – 238 с.
Інформація про вивчення іноземних мов дійшла до нас з часів глибокої давнини. Ще в епоху розквіту культури в Стародавньому Єгипті, Греції, Римі іноземні мови мали практичне та загальноосвітнє значення завдяки жвавим торговельним та культурним зв'язкам між цими країнами. Роль іноземних мов не слабшала і в період середньовіччя, про що свідчать літературні пам'ятники того часу та лексичні запозичення, відображені у словниках західноєвропейських мов. Спочатку грецька мова, а пізніше латина були тими основними іноземними мовами, яких навчали приватне та у школах. Проте жодна з іноземних мов не відігравала в Європі на протязі всієї історії розвитку її культури тієї виключної ролі, яку мала латинська мова протягом майже п'ятнадцяти століть. Будучи мовою церкви, науки та дипломатії, вона в епоху гуманізму претендує на світову першість і стає одним із основних предметів шкільного навчання. Лише в умовах зміцнення та подальшого розвитку національних мов у Західній Європі латинська мова поступово втрачає своє практичне значення, зберігаючи, однак, протягом довгого часу провідне положення як один із основних загальноосвітніх предметів у середній школі. 


 1. Оскільки термін «метод» має різне тлумачення, класифікація методів навчання викликає певні труднощі, тому що в основі їх назв лежать найрізноманітніші ознаки. В залежності від того, який аспект мови переважає у навчанні, метод має назву граматичного чи лексичного. Згідно з тією роллю, яку відіграють рідна мова та переклад у процесі навчання іноземних мов, методи діляться на перекладні та безперекладні (прямі). Назва методу може бути зумовлена видом мовленнєвої діяльності, що складає мету навчання, у зв'язку з чим розрізняють усний метод та метод навчання читання. У назві методу може відбиватися спосіб розкриття значень іншомовних слів: прямий (безперекладний) і непрямий (перекладний), а також головний канал надходження іншомовної інформації: візуальний, аудіо-візуальний; зв'язок методу навчання з психічними процесами оволодіння іноземною мовою: свідомий та інтуїтивний, штучний та природний. Відомі методи, які були названі іменами їх авторів — методи Берліца. Гуена, Пальмера, Уеста, Фріза, Ладо, Лозанова, а також методи, в яких зафіксовано фактор часу: короткочасний, інтенсивний або певні психологічні феномени: методи релаксопедії, гіпнопедії, сугестопедії, активізації резервних можливостей особистості. В залежності від способів організації матеріалу та використання специфічних допоміжних засобів методи мають також відповідні-назви: метод програмованого навчання, метод з використанням ЕОМ і т. ін.


Історія методики навчання іноземних мов завжди була орієнтована на пошуки найбільш раціонального методу навчання. Вважається, що найдревнішим був натуральний метод, згідно з яким іноземна мова засвоювалась так, як дитина засвоює рідну мову - шляхом наслідування (імітації) готових зразків, багаторазового повторення їх та відтворення нового матеріалу по аналогії з вивченим.


Кожен метод має властиві йому позитивні та негативні сторони і за певних умов має свою об'єктивну цінність. Проте у всі часи методи, що використовувались в різних навчальних закладах, перебували в найбезпосереднішій залежності від соціального замовлення суспільства, яке впливало на мету і зміст навчання іноземних мов і навіть на вибір тієї чи іншої мови. Так, якщо в епоху гуманізму та Відродження класичні "мертві" мови і, в першу чергу, латинська відігравали роль засобу живого спілкування і використовувалися церквою, дипломатією, наукою, то у XVIII сторіччі у зв'язку зі зміцненням національних мов і розширенням міжнародних зв'язків латинська мова втратила свій колишній статус і стала переважно атрибутом освіченості та вченості. Зміни політичного, економічного, соціального та культурного характеру неминуче привели до витіснення мертвих класичних мов сучасними західноєвропейськими мовами: французькою (XVIII ст. - XIX ст.), німецькою (перша половина XX ст.) та англійською (XX ст.) з сьогоднішнім бумом американського варіанта англійської мови у зв'язку з широким розповсюдженням північноамериканської цивілізації (друга половина XX ст.).


Різні історичні періоди розвитку суспільства характеризуються певними методами навчання: в період Відродження переважав граматико-перекладний метод, в період інтенсивного розвитку капіталізму і міжнародних зв'язків, починаючи з кінця XIX ст. — прямий та усний метод; у період виникнення технічних засобів навчання у XX ст. — аудіо-візуальний, метод програмованого навчання, з використанням ЕОМ і комп'ютерів та ін.


 2. Перекладні методи

Введення іноземної мови до шкільних програм країн Європи (XVIII - початок XIX ст.) проходило в той момент, коли пануюче положення в них займала латинська мова. Поступово втрачаючи своє значення як засобу спілкування, вона розглядалась педагогами як найважливіший засіб розвитку мислення та пам'яті учнів, зразком досконалості мови з точки зору її структури.

Більш ніж тисячолітня традиція викладання латинської мови в навчальних закладах не могла не позначитись на практиці викладання нових "живих" мов, насамперед французької та англійської. Першими підручниками були граматики, зокрема "Практична французька граматика, за допомогою якої можна легко й за короткий час навчитися цієї мови" І. Мейдингера, яку було видано у 1783 році в Німеччині.


Перекладні методи, механічно перенесені на живі мови, поділялись на граматико-перекладний та лексико (текстуально)- перекладний в залежності від того, який мовний аспект — граматика чи лексика — знаходився у центрі уваги при вивченні іноземної мови шляхом перекладу текстів на рідну мову.


Граматико-перекладний метод був поширений в усіх країнах Європи, а його розквіт припадає на ХVІІІ-ХІХ ст. У царській Росії він був основним офіційно визнаним методом аж до 1917 року. Представниками граматико-перекладного методу були І. Мейдингер (Німеччина), Г. Оллендорф (Англія).


Застосування граматико-перекладного методу протягом довгого періоду пояснюється традиціями, успадкованими від латинських шкіл, формальними загальноосвітніми цілями навчання, не пов'язаними з реальним іншомовним спілкуванням, можливістю використовувати малокваліфікованих викладачів.


Лінгвістичну основу граматико-перекладного методу складали ідеї порівняльного мовознавства, згідно з якими мови не відрізняються у своїй основі і їх елементи можуть взаємозамінюватись. Так, відомий німецький лінгвіст В.  Гумбольдт вважав, що метою викладання мови є повідомлення знань про її загальну структуру. Порівняльно-історичне мовознавство не мало значного впливу на методи викладання живих мов, оскільки свою увагу воно зосереджувало на стародавніх мовах, вважаючи їх вершиною мовного розвитку.


З психологічної точки зору перекладні методи можуть бути обґрунтовані даними асоціативної лінгвістики. Її вихідне положення полягало в тому, що всі психічні процеси розкладаються на окремі елементи, які потім з'єднуються у свідомості за законами асоціацій.


Метою навчання в межах граматико-перекладного методу є навчання читання та перекладу текстів, переважно художніх, на рідну мову. В цьому вбачається загальноосвітня мета вивчення іноземної мови, а саме: розвиток логічного мислення учнів за допомогою граматичних вправ. У названих перекладних методах чітко виступає як основа навчання, так і основні засоби навчання: у граматико-перекладному методі — вивчення граматики та дослівний переклад, в текстуально-лексико-перекладному — вивчення мови на зв'язних, здебільшого оригінальних текстах шляхом перекладу їх на рідну мову.


Найбільш відомими представниками текстуально-перекладного методу були Ж. Жакото (Франція), Д. Гамільтон (Англія), А. Шаванн (Швейцарія).


Основні принципи перекладних методів навчання іноземних мов:

1) писемне мовлення, яке представляє справжню мову, як основа навчання-розмовна мова вважалася на той час відхиленням від існуючої норми);

2) синтез і дедукція як найголовніші процеси логічного мислення, що зумовлюють заучування граматичних правил та слів і складання на їх основі речень, — у граматико-перекладному методі, а також аналіз як провідний процес логічного мислення і відповідно аналіз та дослівний переклад зв'язних оригінальних текстів — в текстуально-перекладному методі;

3) засвоєння мовного матеріалу шляхом перекладу та механічного заучування, а також застосування аналогії (в текстуально-перекладному методі), тобто на базі рідної мови.


Підручники, створені на основі текстуально-перекладного методу, знайшли особливо широке застосування в умовах самостійного вивчення іноземної мови. Найбільшою популярністю до теперішнього часу користуються підручники для самостійного вивчення мови Ш. Туссен-Лангенштейдта, які були створені для оволодіння майже всіма європейськими мовами. 


 3. Прямі методи

На початок 70-х років XIX сторіччя соціально-економічні умови в Європі докорінно змінились. У європейських країнах остаточно перемогла буржуазія, яка в пошуках нових ринків збуту сировини і товарів виходить далеко за межі національних держав. В нових умовах з'являється потреба в людях, що практично володіють іноземною мовою, насамперед усним мовленням. Навчання мов за граматико - і текстуально-перекладними методами не могло більше задовольняти вимоги суспільства. В надрах перекладних методів як їх антипод і противник зароджуються прямі методи, в яких на перший план висуваються практичні цілі, і, перш за все, — навчання усного мовлення. У зв'язку із соціальним замовленням суспільства в нових соціально-економічних умовах іноземні мови, які раніше вивчали лише представники заможних верств населення, головним чином дворянство, стали надбанням; середнього прошарку.


Для виникнення і розвитку прямих методів, окрім соціальних факторів, велике значення мали досягнення лінгвістики та психології. Лінгвістична теорія младограматиків надає великої ваги проблемам навчання вимови — важливої передумови усного мовлення. Для навчання вимови створюється теоретична основа, а опис аналогій у мовах використовується з метою навчання граматики без обов'язкового заучування правил. |


Не менше значення для розвитку прямих методів мали досягнення психології. Засновник експериментальної психологи В. Вундт у своїх працях, присвячених проблемам мови, залишаючись на позиціях асоціаціонізму, показав, що мовлення являє собою діяльність, в якій основну роль відіграють акустичні та моторні відчуття. У процесі мовлення речення виникає у свідомості людини як цілісний витвір.


Певний вплив на методику навчання іноземних мов мали дослідження американського психолога Е.Торндайка в галузі порівняльної психології. Він висунув теорію "спроб і помилок", згідно з якою випадково знайдена реакція на стимул закріплюється в результаті повторень. Досліди Е.Торндайка, що проводились на тваринах, дозволили йому висунути теорію научування, складовими якої були закон ефекту (взаємозв'язок стимулу і реакції на нього в результаті багаторазових спроб та помилок); закон вправляння та закон готовності? Психологічна теорія "спроб і помилок" стала підставою для методичної вимоги багаторазових і тривалих повторювань одного і того ж мовного явища.


Певним чином вплинула на методику і гештальтпсихологія, представники якої вважали, що першочергове завдання навчання — це розуміння цілого, а не окремих елементів. Згідно з положенням теорії В. Вундта і представників гештальтпсихології одиницею навчання повинно бути не слово, а речення, яке являє собою щось ціле (гештальт). Однак усі згадані психологічні напрямі визнавали переважну роль імітації та повторення для закріплення правильної реакції учнів. 


Основні положення прямих методів можна сформулювати таким чином: в основі навчання іноземних мов лежать ті ж процеси, що й при оволодінні рідною мовою; головну роль у мовленнєвій діяльності відіграють пам'ять та відчуття, а не мислення.


Згідно з соціальним замовленням суспільства метою навчання є практичне володіння іноземною мовою, під яким розуміли оволодіння усним мовленням. Це призвело до того, що до теперішнього часу збереглось і має місце невиправдане ототожнювання практичного володіння іноземною мовою виключно з усним мовленням.


Відмічаючи негативну роль рідної мови, прихильники прямих методів прагнули виключити рідну мову при навчанні іноземної, застосовували одномовні способи семантизації мовного матеріалу, намагаючись встановити "прямі" зв'язки слова й поняття, що знайшло відображення в самій назві методів. 


Прямі методи мали багато позитивного, а використані в них прийоми та засоби навчання увійшли до арсеналу сучасних технологій. Основною заслугою представників прямих методів є те, що вони віддали перевагу живій розмовній мові і розробили методику навчання усного мовлення. Навчання за цими методами відбувалось в атмосфері іноземної мови на відміну від занять за граматико-перекладним методом, на яких мали місце "розмови про іноземну мову на рідній мові". 


До недоліків прямих методів можна віднести безпідставність повного виключення рідної мови з процесу навчання. Як дотепно зауважив Л. В. Щерба, можна вигнати рідну мову з аудиторії, але неможливо вигнати її з голів учнів. Незважаючи на всі зусилля викладача, учні мимовільно, особливо на перших порах, намагаються встановити у своїй свідомості зв'язки між словами рідної мови та іноземної. Сучасна практика синхронного перекладу остаточно спростувала тезу прихильників прямих методів про неможливість власне перекладу. Недоліком прямих методів є повне заперечення ролі граматики, або ж виключно індуктивне її засвоєння: поступове накопичення мовних фактів у процесі мовлення. Однак такий шлях вивчення граматики, характерний для засвоєння рідної мови, потребує більших затрат часу і позбавляє учнів можливості зіставляти іншомовні форми з уже відомими формами рідної мови. Інакше кажучи, граматика неначе підпорядковується лексиці, розчиняється в ній, тому що саме лексиці відводиться головна роль в усномовленнєвому спілкуванні як меті навчання за прямими методами.


 4. Усний метод Гарольда Пальмера

Значне розширення сфери викладання іноземних мов у зв'язку з потребою в людях, що володіють іншомовним мовленням, у XX ст. привело до інтенсивної розробки та подальшого розвитку прямих методів, орієнтованих як на репродуктивне, так і на рецептивне оволодіння мовою. Серед перших, найбільш визначних, є метод Гарольда Пальмера.


Англійський педагог і методист Гарольд Пальмер (1877-1950) - автор понад п'ятдесяти теоретичних праць, підручників та навчальних посібників. Його усний метод, більш відомий як метод Пальмера, виник у 20-і роки XX ст. і не тільки став широко розповсюдженим, але й справив значний вплив на становлення аудіо-лінгвального (40-і роки) та аудіо-візуального (50-і роки) методів.


У своїй методичній концепції Пальмер керувався лінгвістичним вченням соціологічної школи (Ф. де Соссюр, А. Мейе), психологією поведінки (Е. Торндайк, Дж. Уотсон) та прагматичною педагогікою Д. Дьюї. Виходячи з цих напрямів у лінгвістиці, педагогіці та психології, Пальмер висуває імітацію та "заучування напам'ять як основні принципи навчання іноземної мови. Пальмер вважає, що, незалежно від мети курсу іноземної мови, навчання завжди слід починати з усного мовлення, надаючи початковому ступеню вирішального значення. Увага, яку Пальмер приділяє усному мовленню, визначає і характер мовного матеріалу. Це літературна розмовна мова, представлена текстами (на початковому ступені учні знайомляться з ними лише на слух), які написані в межах науково відібраного словникового мінімуму. Пальмер вважає одним із головних принципів навчання іноземної мови попереднє пасивне сприймання мови на слух. Відповідно на початковому ступені навчання вводиться інкубаційний період (1,5-2 місяці), протягом якого учні "купаються" в мовленнєвому потоці, слухаючи мовлення вчителя на іноземній мові, та вчаться схоплювати загальний зміст висловлювання. Пальмер вважає заучування основою всякого вивчення мови, яке поширюється не лише на окремі слова, але й на словосполучення та речення. Цілісне запам'ятовування, на його думку, дає можливість уникнути помилок, звільнитися від абстрактних роздумів, негайно використати засвоєний матеріал у своєму мовленні.


Для засвоєння граматичних конструкцій рекомендуються підстановчі таблиці. Перші речення ста підстановчих таблиць, укладених Пальмером, включають той граматичний матеріал, яким учні повинні оволодіти за час навчання. Комбінуючи взаємозамінювані елементи, які подаються в потрібній формі, учень складає аналогічні речення. Вправи виконуються у швидкому темпі, оскільки можливість помилок виключена. Безпомилковість мови розглядається Пальмером як найважливіша умова успішного формування навичок, в чому й полягає процес оволодіння мовою.


Безперечною заслугою Пальмера є зведення в систему численних і різноманітних вправ, які об'єднуються головним завданням формувати правильні навички усного мовлення. Вперше у викладанні іноземної мови Пальмер ставить питання про певну послідовність вправ, що виконуються, — про поступове наростання їх трудності та про виділення окремих аспектів засвоєння. Згідно з принципом градації труднощів вводяться і підстановчі таблиці, і серії запитань. Система вправ, запропонована Пальмером, забезпечує рух від безпомилкового, градуйованого за труднощами навчального мовлення, до мовлення вільного, творчого.


5. Методична система навчання читання Майкла Уеста


Англійський методист Майкл Уест (1886-1973) створив свою методичну систему, яка мала великий вплив на подальший розвиток методики навчання читання. Свою систему він розробив у 20-30-і роки XX ст. для масової школи Бенгалії (Індія) та описав у книжці "Learning to Read a Foreign Language", а також у цілій серії градуйованих хрестоматій-посібників з читання англійською мовою.


Основним завданням системи він вважає навчання учнів, перш за все, читання іноземною мовою, переносячи навчання усного мовлення на останні два класи, де кількість учнів різко скорочується. Психологічним обґрунтуванням цієї системи є такі положення: читати можна навчати окремо від усного мовлення, у всякому разі не на його основі; читання є легшим видом діяльності, ніж говоріння; читання на будь-якому рівні розвитку має практичну цінність, а пов'язане з цим відчуття успіху підвищує інтерес учнів до іноземної мови; читання є основним шляхом залучення до культури народу, мова якого вивчається; в результаті читання великої кількості текстів у учня розвивається відчуття іноземної мови, завдяки чому послаблюється негативний вплив рідної, що полегшує та прискорює подальший розвиток усного мовлення.


Мету навчання іноземних мов Уест вбачає у вільному читанні про себе із загальним охопленням змісту, у процесі якого читець не заглиблюється у деталі. 
Для досягнення цієї мети непридатні види роботи, прийняті у школі: читання вголос і читання-стеження, які привчають учня до фіксації уваги на кожному слові, що перешкоджає розвитку навичок вільного, швидкого читання. Протягом усього курсу навчання використовуються лише зв'язні, переважно цікаві тексти. Кожному з них передують передтекстові запитання, на які учні повинні знайти відповіді у процесі читання. Легка мова текстів у поєднанні із завданням на пошук певної інформації, а також захоплюючий сюжет створюють умови для безпосереднього розуміння тексту і розвивають швидкість читання. 


Незважаючи на те, що Уест розробляє методику навчання читання, що не є характерним для прямістів, його об'єднує з представниками цього напряму трактування процесів оволодіння рідною мовою та іноземною мовою як процесів ідентичних: засвоєння мовного матеріалу шляхом його багаторазового повторення, вивчення граматики шляхом аналогії та здогадки про значення тих чи інших форм з контексту без будь-яких узагальнень і т. ін.


Майкл Уест зробив значний внесок у методику навчання читання. Він уперше розробив завершену систему навчання читання про себе на іноземній мові. Багато його рекомендацій застосовуються і в наші дні в рамках різноманітних методів для навчання так званого екстенсивного читання.


До недоліків у цілому дуже плідної системи навчання читання Уеста, яка поки що не має аналогів у вітчизняній та зарубіжній методиці, можна віднести помилкове ототожнення зрілого читання та читання із загальним розумінням змісту, яке є лише одним з окремих проявів зрілого читання. Розуміння тексту, як і засвоєння всього мовного матеріалу, має здійснюватися за системою Уеста, інтуїтивно, на основі здогадки, без застосування елементів будь-якого аналізу, що є неприпустимим при читанні серйозних текстів. Твердження Уеста про те, що читання є легшим від говоріння, справедливе лише частково. Рецепція легша остільки, оскільки упізнавання за своєю природою є простішим, ніж відтворення. Проте навряд адекватне розуміння серйозних текстів (не адаптованих, а оригінальних, наприклад, художніх) є легшим від розмови на побутові теми на елементарному рівні.)


6. Аудіо-лінгвальний метод

Аудіо-лінгвальний метод, створений Чарльзом Фрізом (1887-1967) та Робертом Ладо (1915) в США в 40-50-і роки XX ст., є своєрідним розвитком ідей Гарольда Пальмера. Специфіку цього методу визначає насамперед належність Фріза до іншої лінгвістичної школи. Трактуючи мову з позицій дескриптивної лінгвістики, представленої у працях американського лінгвіста Леонарда Блумфільда, Фріз розглядає її як систему знаків, що використовуються у процесі усного спілкування, вважаючи письмо штучним і не дуже точним способом фіксації звукової мови. Звідси робиться висновок про значення звукової системи мови та про систему моделей побудови речень. Відповідно робиться висновок про те, що одиницею усного спілкування (а значить, і навчання) є речення. Саме звукова система та система моделей речень відрізняє одну мову від іншої і тому складає її основу.


Незалежно від кінцевої мети початковий ступінь навчання повинен бути присвячений розвитку усного мовлення, а до навчання читання слід переходити після того, як учні оволодіють мовою в усній формі. Основний зміст початкового ступеня складає граматика, яка подається у вигляді структур (моделей). Лексика в цей період відіграє допоміжну роль, її призначення — ілюструвати звуки та структури, що вивчаються. Матеріал відбирається на основі зіставлення мови, що вивчається, та рідної мови і встановлення типології труднощів, однак у процесі навчання зіставлення не проводиться. Розрізняють рецептивні та продуктивні види мовлення і відповідно до цього проводиться науково обґрунтований відбір матеріалу. Для рецептивного засвоєння структури відбираються за принципом частотності, для продуктивного — на основі вживаності, типовості та виключення синонімів. У першу чергу засвоюються стройові слова, що складають каркас структури, а потім повнозначні. Кількість слів, які учні повинні засвоїти протягом усього курсу навчання, складають: для мовлення — 1000 одиниць, для розуміння на слух і письма — 3-4 тис., для читання — близько 7 тис. Більша частина часу (80-85%) відводиться для практики, і лише 15-20% займають коментарі та пояснення.


Одним із головних завдань у процесі засвоєння іноземної мови є подолання негативного впливу рідної мови. Цим зумовлена важливість дотримання поступового наростання труднощів, виявлених в результаті порівняння рідної та іноземної мов. Ця вимога порівнювати мовні системи відрізняє аудіо-лінгвальний метод від усіх інших прямих та непрямих методів. Найбільше вона реалізується стосовно граматичного матеріалу (для навчання англійської мови на базі рідної іспанської) і найменше — в області фонетики. Вважаючи письмо лише неточним відображенням звукової мови (оскільки воно не передає наголосу, інтонації, пауз та ін.), Фріз і Ладо рішуче виступають проти навчання читання (за винятком техніки читання) на початковому ступені. На їх думку, вчитися розмовляти і розуміти усне мовлення саме й означає оволодівати мовою; навчаючи ж читання і письма, ми припускаємо, що мова учневі вже відома і він оволодіває лише її графічним зображенням.


Суть запропонованого Фрізом і Ладо методу, який пізніше був названий американським методистом Нельсоном Бруком "аудіо-лінгвальним", полягає в роботі зі структурами, оскільки, на їх думку, знати мову — це уміти користуватися структурами, наповнюючи їх відповідним мовним матеріалом та вимовляючи їх у нормальному темпі спілкування. Розроблена ними методика роботи зі структурами справила значний вплив на сучасну методику. У процесі оволодіння структурами мають місце такі послідовні етапи: заучування моделей шляхом імітації, свідомий вибір нової моделі у її протиставленні вже відомим, інтенсивне тренування з моделями і вільне вживання моделі. Для другого та третього етапів створені підручники/ 


7. Аудіо-візуальний метод

Аудіо-візуальний, або, як його інакше називають, швидкісний чи структурно-глобальний метод виник у Франції у 50-і роки XX ст. Його створення пов'язане з іменами таких видатних лінгвістів і психологів як П. Губерина (Югославія), П. Риван, Р. Мишеа, Ж. Гугенейм, А. Соважо (Франція). Він набув поширення як у самій Франції, так і в Югославії, Англії, Канаді, Туреччині, Польщі та деяких інших країнах. У чистому вигляді він застосовується переважно для навчання іноземних мов дорослих у країні, мова якої вивчається.


Незалежно від кінцевої мети початковий ступінь, на думку прихильників цього методу, повинен бути присвячений розвитку усного мовлення. Навчання спочатку письма, а потім і читання проводиться в кінці початкового ступеня і спрямоване на розвиток уміння написати і прочитати те, що вже добре засвоєне усно. Завдання в галузі усного мовлення полягає в тому, щоб забезпечити учням можливість користуватись іноземною мовою у повсякденному спілкуванні (у країні, мова якої вивчається).


Сама назва методу відбиває покладені в його основу принципи. Він зветься аудіо-візуальним, оскільки весь новий матеріал сприймається учнем протягом тривалого часу лише на слух ("аудіо"), а його значення розкривається за допомогою зорової невербальної наочності — діапозитивів, діафільмів, кінофільмів ("візуальний"). Цей метод називається також структурно-глобальним, оскільки навчання мови відбувається на основі спеціально відібраних структур, які сприймаються цілісно (глобально).


Особливий інтерес викликає відбір мовного матеріалу для аудіо-візуального курсу, у створенні якого брали участь видатні французькі лінгвісти (М. Брюно, Ж. Гугенейм). Словник та граматичні структури були відібрані на основі ретельного аналізу живої розмовної французької мови, для чого на плівку було записано велику кількість діалогів, "підслуханих" у різних ситуаціях повсякденного спілкування французів. Їх статистична обробка дала змогу виявити найчастіше вживані слова та фрази (конструкції). 


Представники аудіо-візуального методу надають виключного значення тематиці, яка охоплює найчастіші випадки повсякденного спілкування. І хоча ці теми багато в чому співпадають з туристичною тематикою, популярною у прямих методах, їх розкриття проходить наочно — через діафільми. Теми являють собою закінчені скетчі, вони відтворюють окремі ситуації, в яких персонажі ведуть конкретну тематичну бесіду. Діафільми не лише є засобом наочної семантизації реплік, але й знайомлять учнів з умовами спілкування (ситуаціями), в яких ці репліки вживаються. Весь навчальний матеріал організовано в діалоги, які промовляються носіями мови. Різні види діалогічних реплік розглядаються як структури моделей речень, що сприймаються як одне ціле і складають кістяк тренувальної роботи.


Аудіо-візуальний метод зберігає всі основні принципи прямих методів, при цьому автори підкреслюють особливу важливість глобального сприймання мовного матеріалу на слух та створення безпосередніх асоціацій між звучанням та значенням в умовах повного виключення рідної мови з процесу навчання. Основними способами засвоєння є імітація, заучування напам'ять та утворення фраз за аналогією. Протягом перших 15-16 уроків робота ведеться без підручника, для того щоб виробити в учнів звичку асоціювати звук зі змістом (аудіювання), а зміст (смисл) зі звуком (мовлення). Як вважають автори цього методу, наявність. друкованого тексту гальмує розвиток усного мовлення. Розвиток певних автоматизмів письма, а потім і читання, якого навчають методом цілих слів, сприятиме запам'ятовуванню навчального матеріалу.


8. Сугестивний метод

Сугестивний метод (метод навіювання) створений у другій половині XX ст. в Софійському інституті сугестології (Болгарія), названий іменем його творця, психотерапевта за фахом, Георгія Лозанова. Лозанов як лікар-сугестолог дійшов висновку щодо можливості використання у навчанні іноземних мов неусвідомлених резервних можливостей, які він спостерігав у своїх пацієнтів. Безпосередня дія викладача на тих, кого він навчає і хто в цей час перебуває у стані "псевдо-пасивності", і, головним чином, саме його сугестивна, навіююча дія сприяє усуненню психотравмуючих факторів (скутості, страху, побоювання можливих помилок, замкнутості, некомунікабельності, труднощів у подоланні стереотипів рідної мови та "мовного бар'єру" іноземної). Такий вплив, на думку Лозанова, створює сприятливі передумови для організації іншомовного мовленнєвого спілкування. Крім того, він допомагає розкрити резервні можливості учнів щодо запам'ятовування значного обсягу навчального матеріалу.


Головні положення сугестивного методу:

1) створюються сприятливі умови для оволодіння учнями усним мовленням шляхом усунення багатьох психологічних бар'єрів, що виникають в ситуаціях навчання;

2) більша увага приділяється зв'язку навчального процесу з особистими інтересами та мотивами учнів;

3) між викладачем та учнями встановлюються і підтримуються довірливі стосунки, які сприяють успішній мовленнєвій взаємодії;

4) навчання проходить у двох планах — свідомому та підсвідомому, в яких діють обидві півкулі головного мозку, а це дає оптимальний результат;

5) мовний матеріал засвоюється в атмосфері гри, перевтілення, з використанням мови та рухів, а також драматизації творів мистецтва, що допомагає переключити увагу учнів із форми на сам процес спілкування;

6) навчальний матеріал вводиться на основі значних за обсягом полілогів і супроводжується перекладом на рідну мову учнів, а також коментарем лексичного та граматичного характеру (двічі); перше пред'явлення у виконанні викладача з музичним супроводом (рецептивна фаза, під час якої функціонують ліва та права півкулі мозку), та друге пред'явлення полілогу вчителем у нормальному темпі, коли учні знаходяться в "концертному стані" — у стані релаксації і слухають учителя з заплющеними очима, сидячи у зручних позах;

7) активізація матеріалу проходить за допомогою драматизації, ігор, пісень, вправ на запитання-відповіді; при цьому учні виконують різні ролі, широко використовують невербальні засоби комунікації;

8) у центрі уваги — усномовленнєва комунікація та вокабуляр, проте учні читають полілоги і пишуть твори на різні теми;

9) завдяки використанню резервів мимовільної пам'яті за один місяць досягається засвоєння на розмовному рівні близько 2000 слів.


Застосування методу Лозанова з метою прискореного оволодіння іноземною мовою дало позитивні результати і стимулювало організацію сугестопедичних курсів не лише у нього на батьківщині, але й у ряді інших країн. Проте цей метод має й деякі недоліки, проаналізовані Г. О. Китайгородською (Росія). Завдяки зусиллям останньої ідеї інтенсивного навчання отримали свій подальший розвиток. Вона розглядає учня як активного учасника педагогічного процесу, що творчо оволодіває знаннями та уміннями, які він з успіхом застосовує у своїй навчальній та життєвій діяльності. Г.О.Китайгородська висуває чотири принципи навчання іноземної мови згідно з методом, названим нею "методом активізації резервних можливостей особистості": принцип організації особистісного спілкування у навчальному процесі; принцип поетапно-концентричної організації навчального процесу; принцип використання рольової гри в організації навчального процесу; принцип організації колективного спілкування. Цей метод забезпечує інтенсивне навчання, у ході якого навчальні цілі досягаються за мінімальний термін при максимальному обсязі необхідного навчального матеріалу.


9. Комунікативний метод 

В період післявоєнних десятиліть формується характерна тенденція до і посилення комунікативної спрямованості навчального процесу — його наближення до реального процесу спілкування. Розробкою комунікативного методу в тій чи іншій мірі займалось багато наукових колективів та методистів у різних країнах. Найбільш вагомий внесок в обґрунтування методу зробили найпослідовніші його прихильники і насамперед Г.Уідоусан, У.Литлвуд (Англія), Г.Е.Піфо (Германія), Ю.І.Пассов (Росія).


Комунікативний підхід орієнтований на організацію процесу навчання, адекватного процесу реального спілкування завдяки моделюванню основних закономірностей мовленнєвого спілкування (в інтерпретації Ю. І. Пассова), а саме:

1) діяльнісний характер мовленнєвого спілкування, що втілюється в комунікативній поведінці вчителя як учасника процесу спілкування та навчання, і в комунікативно вмотивованій, активній поведінці учня як суб'єкта спілкування та навчання;

2) предметність процесу комунікації, яка має бути змодельована обмеженим, але точно визначеним набором предметів обговорення (тем, проблем, подій і т. ін.);

3) ситуації спілкування, що моделюються, як найтиповіші варіанти стосунків учнів між собою;

4) мовленнєві засоби, які забезпечують процес спілкування та навчання в даних ситуаціях.


У процесі навчання за комунікативним методом учні набувають комунікативної компетенції — здатності користуватись мовою залежно від конкретної ситуації. Вони навчаються комунікації у процесі самої комунікації. Відповідно усі вправи та завдання повинні бути комунікативне виправданими дефіцитом інформації, вибором та реакцією. Найважливішою характеристикою комунікативного підходу є використання автентичних матеріалів, тобто таких, які реально використовуються носіями мови. Мовленнєва взаємодія учнів інколи, хоч і далеко не завжди, проходить за співучастю викладача в найрізноманітніших формах: парах, тріадах, невеликих групах, з усією групою. З самого початку учні оволодівають усіма чотирма видами мовленнєвої діяльності на понадфразовому і текстовому рівнях при обмеженому використанні рідної мови. Об'єктом оцінки є не тільки правильність, але й швидкість усного мовлення та читання.


10. Метод повної фізичної реакції 

У практиці навчання іноземних мов за кордоном широке застосування знайшов також метод Джеймса Ашера повної фізичної реакції. Як правило, цей метод використовується на початковому ступені навчання і базується на твердженні, що відсутність стресових ситуацій значно підвищує мотивацію навчання. Основними принципами цього методу є: 1) розуміння іноземної мови повинно передувати говорінню; 2) розуміння слід розвивати шляхом виконання наказів; 3) не потрібно примушувати говорити, завдяки наказам та фізичним діям при їх і виконанні спонтанно розвивається готовність до говоріння. Серед вчених-методистів немає єдності щодо доцільності застосування ТРК - як методу навчання іноземних мов. Так, деякі з них стверджують, що ТРК. може інтегруватися як складова частина в натуральний метод, але ні в якому разі не виступати як самостійний метод. Заперечується й виділення наказів як базових структур для тривалого засвоєння мови, оскільки це штучна, з точки зору комунікативної моделі, методично недоцільна форма роботи.


 11. Драматико-педагогічний метод 

Великий інтерес викликає також і драматико-педагогічна організація навчання іноземних мов, яка повністю орієнтована на дію. Виділяють різні аспекти драматико-педагогічного навчання: теоретичний, індивідуально - і соціально-психологічний, психолінгвістичний, літературно- і мовнодидактичний. Основним девізом цього методу є: ми вчимо і вчимося мови головою, серцем, руками і ногами. Головна ідея методу — вчителі іноземної мови можуть багато чого запозичити для своєї практичної діяльності у професійних мистецтвознавців та акторів: як зробити банальний діалог підручника напруженим і цікавим; як створити відповідну атмосферу; як вживатися в ситуацію і роль, чітко артикулювати звуки, подавати сигнали за допомогою жестів та міміки. Стрижнем драматико-педагогічної організації навчання є, як і під час репетиції в театрі, сценічна імпровізація при широкому використанні такого прийому як живі картинки в застиглих, нерухомих позах.

 
12. "Мовчазний" метод

Особливого поширення набувають наприкінці XX ст. ідеї "автономії" учнів у навчальному процесі. Автономія навчання тісно пов'язана з поворотом до орієнтованого на учня навчання, що перегукується з поняттями індивідуалізації навчання.


Так, одним із основних принципів "мовчазного" методу, розробленого Галебом Гатегно, є підпорядкованість навчання учінню. Цим визначається "мовчазна" роль учителя та одночасно велика мовленнєва активність і самостійність тих, хто навчається. У навчанні широко використовуються жести вчителя, кольорові звукові та вокабулярні таблиці, кубики для демонстрації введення та засвоєння звуків, слів, структур у діях і ситуаціях. Учитель ніби виконує роль драматурга: він пише сценарій, визначає дійових осіб, моделює їх дії, готує необхідні вербальні та невербальні опори, задає тон, створює атмосферу для комунікації та, спостерігаючи за процесом засвоєння, дає оцінку його учасникам.

7. Комплекс завдань для модульних контрольних робіт

Варіант 1

1. Державний освітній стандарт з іноземної мови.
2. Гра як стрижневий елемент уроку англійської мови в початковій школі.
3. Складіть підстановчі вправи на вживання майбутнього неозначеного часу за темою «Канікули» для учнів 4-ого кл. (Горець І. Ф. Англійська мова: Підручник для 4 класу загальноосвітн. навч. закл.- Запоріжжя: Прем’єр, 2004, с. 4-5).
Варіант 2
1. Методика навчання іноземних мов як наука та її зв'язок з іншими науками.
2. Характеристика граматичних навичок мовлення.
3. Сформулюйте цілі до уроку англійської мови у 1-му класі за темою « Я люблю тварин» (Басіна А. В., Ярошенко О. А. English Weekly: Підручник для 1-ого класу спеціалізованих шкіл з поглибленим вивченням англійської мови: ТОВ «Бліц».-К.: 2004 р. с. 65-66).

Варіант 3
1. Методи дослідження в методиці навчання іноземних мов.
2. Організація ознайомлення з новою граматичною структурою. 
3. Розробіть зразок міні-твору для 3-ого класу з метою логічного викладу подій в минулому часі за темою «Зимові канікули» ( Плахотник В.П., Полонська Т. К. English: Навчальний посібник для 3-ого класу. - «Перун», 1996).
Варіант 4
1. Особливості змісту навчання іноземної мови у початковій школі.
2. Організація тренування учнів в оперуванні новою граматичною структурою у мовленні.
3. Проаналізуйте базовий підручник з англійської мови. (Плахотник В.П., Полонська Т. К. English: Навчальний посібник для 3-ого класу. - «Перун», 1996).
Варіант 5
1. Концепція навчання іноземних мов. Мета і завдання.
2. Готовність молодших школярів до вивчення англійської мови та методи її діагностики.
3. Проаналізуйте базовий підручник з англійської мови.(Басіна А.В., Ярошенко О. А. English Weekly: Підручник для 1-ого класу спеціалізованих шкіл з поглибленим вивченням англійської мови: ТОВ «Бліц».-К.: 2004 р.).
Варіант 6
1. Основні принципи системи навчання іноземних мов.
2. Унаочнення як засіб інтенсивного навчально-виховного процесу.
3. Розробіть фрагмент уроку з англійської мови у 2-му класі за темою 
«Предмети шкільного вжитку» ознайомлення з новою граматичною структурою This is… . .( Карп’юк О. Д. Англійська мова: Підручник для 2-го класу загальноосвітніх навчальних закладів. К., « Навчальна книга», 2002, с.26).
Варіант 7
1. Психологічні основи навчання іноземних мов.
2. Підручник іноземної мови для початкової школи як засіб особливого призначення.
3. Розробіть фрагмент уроку з англійської мови у 2-му класі за темою «Предмети шкільного вжитку» організація вправляння учнів в оперуванні новою граматичною структурою This is… .( Карп’юк О. Д. Англійська мова: Підручник для 2-го класу загальноосвітніх навчальних закладів. К., « Навчальна книга», 2002, с.26)
Варіант 8
1. Цілі навчання іноземної мови.
2. Метод контролю, його сутність і зміст у початковій школі.
3. Розробіть підстановчі вправи для тренування учнів в оперуванні граматичною структурою теперішній неозначений час для уроку з англійської мови у 3-му класі за темою «Мій робочий день».
Варіант 9
1. Методи навчання іноземних мов.
2. Лінгвопсихологічна характеристика мовленнєвої діяльності та спілкування.
3. Проаналізуйте базовий підручник з англійської мови.(Карп’юк О. Д. Англійська мова: Підручник для 2-го класу загальноосвітніх навчальних закладів. К., « Навчальна книга», 2002, с.26).
Варіант 10
1. Основні засоби навчання іноземних мов.
2. Проблема навичок та вмінь мовлення у навчанні іноземних мов.
3. Сформулюйте цілі до уроку англійської мови у 2-му клас за темою «Різдво».(Карп’юк О. Д. Англійська мова: Підручник для 2-го класу загальноосвітніх навчальних закладів. К., « Навчальна книга», 2002, с.26).
Варіант 11
1. Система вправ для формування навичок та вмінь мовлення.
2. Особливості навчання граматичного матеріалу молодших школярів.
3. Розробіть фрагмент уроку з англійської мови у 3-му класі за темою «Присвійні займенники» ознайомлення з присвійними займенниками 
( Карп’юк О. Д. Англійська мова: Підручник для 3-го класу загальноосвітніх навчальних закладів. К., « Навчальна книга», 2002, с.85).
Варіант 12
1.Формування граматичних навичок у учнів початкової школи: стадії формування та вимоги до навчальних умінь з граматики.
2. Структура і зміст навчально-методичного комплексу з англійської мови для 4-го класу ( автор Карп’юк О. Д.)
3. Розробіть фрагмент уроку з англійської мови у 3-му класі за темою «Присвійні займенники» тренування учнів в оперуванні присвійними займенниками ( Карп’юк О. Д. Англійська мова: Підручник для 3-го класу загальноосвітніх навчальних закладів. К., « Навчальна книга», 2002, с.85).

8. Інструктивно-методичні матеріали до практичних занять.

Практичне заняття 1

Тема: Методика викладання іноземної мови як наука
Мета: Поглибити знання основних принципів навчання іноземних мов. Закріпити знання щодо державного освітнього стандарту з іноземної мови. Узагальнити сучасні вимоги до кваліфікації вчителя іноземної мови. Розширити знання про методи дослідження в методиці навчання іноземних мов, зв'язок методики з іншими науками.

План роботи (питання для опрацювання):

1. Знайомство студентів із планом проведення практичного заняття.

2. Опрацювання теоретичних питань:

1) Іноземна мова в Державному стандарті

2) Програма з англійської мови для учнів 1-4 класів

3) Організація навчально-виховного процесу з англійської мови (1, 2, 3, 4 класи).

3. Робота з навчально-методичними комплексами з англійської мови для учнів початкової школи.


Практичні завдання

1.  Опрацюйте Державний стандарт початкової загальної середньої освіти (2011 р.). Зверніть увагу на часові норми вивчення англійської мови в початкових класах, мету і завдання вивчення іноземної мови, державні вимоги до рівня загальноосвітньої підготовки учнів з іноземної мови (обов’язково зробіть копію в накопичувальну папку). 


2. Опрацюйте Програму з англійської мови для учнів 1-4 класів. Зверніть увагу на розділи та вимоги до знань, умінь учнів кожного класу (обов’язково зробіть копію в накопичувальну папку).

 
3. Ознайомтесь із статтею «Організація навчально-виховного процесу та навчально-методичне забезпечення учнів початкової школи». Джерело: Осипенко Е. О. Організація  навчально-виховного  процесу  з англійської  мови    у  2012 / 2013    навчальному  році : інструктивно-методичний  лист  /  Е. О. Осипенко.  –  Миколаїв : ОІППО. – 2012 – С.9 - 15.
Рекомендована література

1. Державний стандарт початкової загальної освіти [Електронний ресурс]. – Режим доступу: http://www.mon.gov.ua/education/average
2. Навчальні програми з іноземних мов: для загальноосвітніх навчальних закладів і спеціалізованих шкіл із поглибленим вивченням іноземних мов. 1-4 класи. – К.: Видавничий дім «Освіта», 2012. – 96 с.

3. Осипенко Е.О. Організація навчально-виховного процесу з англійської мови у 2012 / 2013 навчальному році : інструктивно-методичний  лист / Е. О. Осипенко. – Миколаїв : ОІППО. – 2012 – С.9 - 15.

Практичне заняття 2

Тема: Система навчання іноземної мови та її зміст.
Мета: Набути теоретично обґрунтованого уявлення про систему навчання іноземної мови та  про мовленнєву діяльність та спілкування, про систему вправ для формування іншомовної комунікативної компетенції, оволодіти методичними вміннями, необхідними для роботи з нормативними документами і навчально-методичними комплексами з англійської мови
План роботи (питання для опрацювання):

1. Компоненти системи навчання іноземних мов. 
- Опрацюйте рекомендовані джерела, випишіть основні компоненти системи навчання ІМ.
2.    Комунікативний підхід у навчанні ІМ.
- Прочитайте рекомендовані публікації і занотуйте основні характеристики комунікативного підходу до навчання ІМ.
3.     Рівневий підхід до володіння ІМ і цілі навчання ІМ у середніх закладах освіти.
- Прочитайте рекомендовану літературу. Випишіть назви рівнів володіння ІМ, розроблених Радою Європи, і цілей навчання ІМ у середніх закладах освіти. Визначте зміст кожної з цілей навчання.
4.     Зміст навчання ІМ.
- Прочитайте запропоновані джерела. Випишіть компоненти змісту освіти і тлумачення основних понять з проблеми.
5.     Принципи навчання ІМ.
- Ознайомтеся з літературою і заповніть таблицю.
	Дидактичні принципи
	Методичні принципи

	1.
	1.

	2.
	2.

	3.
	3.

	4.
	4.

	 …
	 …


6. Методи і прийоми навчання ІМ.
- Уважно ознайомтеся з публікаціями і випишіть назви методів і прийомів навчання AM. Уясніть різницю між "методичною системою", "методом" і "прийомом".
7.   Засоби навчання ІМ.
- Прочитайте рекомендовану літературу. Випишіть основні визначення понять. Заповніть таблицю.
	Складники комплекту для вчителя
	Складники комплекту для учня

	1.
	1.

	2.
	2.

	3.
	3.

	 …
	 …


8. Програма з англійської мови для СНЗ.
- Ознайомтеся з рекомендаціями Ради Європи щодо навчання ІМ. Охарактеризуйте рівень володіння іншомовним мовленням випускниками початкової школи, визначений програмою з англійської мови.
- Ознайомтеся зі структурою програми. Випишіть формулювання цілей навчання ІМ, розкрийте зміст комунікативної компетенції. Охарактеризуйте загальну стратегію навчання ІМ – комунікативний підхід, розкрийте принципи комунікативне орієнтованого навчання ІМ.
9.    Сучасні вимоги до підручника з ІМ. Навчально-методичні комплекси з AM для середніх навчальних закладів. Базовий та альтернативні підручники.
- Прочитайте рекомендовані публікації і випишіть вимоги до сучасного підручника з ІМ. Уясніть поняття "навчально-методичний комплекс /НМК/"; визначте призначення засобів навчання, що входять до такого комплексу.
10. Поняття "вправа" і "структура вправи".
- Опрацювавши рекомендований матеріал, дайте визначення "вправи" і "структура вправи".
11. Класифікація вправ для навчання іноземних мов.
- Опрацювавши вказані джерела, назвіть типи вправ за основними критеріями, охарактеризуйте кожен з типів, звертаючи особливу увагу на різницю між некомунікативними (мовними), умовно-комунікативними (умовно-мовленнєвими) та комунікативними (мовленнєвими) вправами.
- Поєднайте типи вправ з критерієм, за яким їх визначено.
	1. Критерії
	А. Рецептивні
Репродуктивні
Рецептивно-репродуктивні 
 Продуктивні
Рецептивно-продуктивні

	2. Місце виконання
	Б. Усні
Письмові

	3. Функція в навчальному процесі
	В. Одномовні
Двомовні (перекладні)

	4. Участь рідної мови
	Г. Тренувальні
Контрольні

	5. Спрямованість вправи на прийом або видачу інформації
	Д.Класні
Домашні
Лабораторні

	6. Характер виконання
	Е. Комунікативні (або мовленнєві)
Умовно-комунікативні (або умовно-мовленнєві)
Некомунікативні (або мовні)


12. Типи вправ
- Поясніть різницю між "типом" і "видом" вправи. Поєднайте типи вправ з їх основними видами:
	Типи вправ
	Види вправ

	1. Некомунікативні рецептивні
	А.Заучування напам'ять (лексичних одиниць, речень, текстів); повторення (звуків, лексичних одиниць, речень); заміна/вставка лексичних одиниць; зміна граматичної форми, переклад; звуження та розширення речень, об'єднання простих речень у складне; складання речень; переказ тексту (відомого слухачам)

	2. Умовно-комунікативні рецептивні
	Б.Сприйняття, впізнавання або розрізнення звуку, термінального тону, орфограми, графеми, лексичної одиниці, граматичної структури

	3. Комунікативні рецептивні
	В.Імітація зразка мовлення (ЗМ), підстановка у ЗМ, трансформація ЗМ, розширення ЗМ, завершення ЗМ, відповіді на запитання різних типів, переказ тексту (відомого слухачам, але від імені персонажа)     

	4. Некомунікативні репродуктивні
	Г.Переказ тексту (невідомого слухачам)

	5. Умовно-комунікативні репродуктивні
	Д.Аудіювання або читання тексту з метою одержання інформації         

	6. Комунікативні репродуктивні
	Е.Об'єднання ЗМ (одноструктурних і різноструктурних) у понадфразову єдність, об'єднання ЗМ у діалогічні єдності: запитання-відповідь, запитання-контрзапитан- ня, повідомлення-запитання, спонукання-згода/від- мова, спонукання-запитання і т.п.

	7. Комунікативні продуктивні
	Ж.Аудіювання або читання повідомлень, запитань, роз​поряджень тощо на рівні фрази/ речення або групи речень

	
	З.Повідомлення якогось факту (фактів), опис (погоди, квартири, людини), розповідь, (про якісь події, факти), доказ (якихось положень, фактів і т.п.), бесіда (між учнем/учнями і вчителем, між двома учнями, групова),написання записки, листа, плану, тез, анотації


13. Вимоги до вправ для навчання іншомовного спілкування.
- Опрацювавши рекомендовані джерела, поясніть наступні вимоги до вправ:
комунікативність,
вмотивованість,
новизна,
культурологічна спрямованість,
ступінь керованості.
- Наведіть приклади:
навчально-комунікативної ситуації,
повністю/частково/мінімально керованої мовленнєвої дії,
невербальних/вербальних опор.
- Визначте, які з наведених нижче критеріїв оцінювання мовлення відносяться до основних (О), а які до додаткових (Д):
правильність (враховуються усі мовні помилки) або відносна правильність мовлення (враховуються лише мовні помилки, що порушують процес комунікації);
наявність у висловлюванні специфічних для діалогу/ монологу характерних рис та мовних і мовленнєвих засобів (наприклад, еліпсів, лаконічних відповідей на запитання, слів-заповнювачів мовчання - для діалогу, засобів міжфразового зв'язку, логічності й послідовності - для монологу);
обсяг висловлювання (в репліках для діалогу, у фразах - для монологу);
відповідність змісту висловлювання навчально-комунікативній ситуації;
ініціативність мовленнєвих партнерів (для діалогу) або висловлювання свого ставлення до подій, про які йдеться, тощо (для монологу);
темп мовлення, який дозволяє визначити швидкість реакції мовця, що свідчить про рівень автоматизованості мовленнєвих операцій;
різноманітність діалогічних єдностей (для діалогу) та мовленнєвих зразків (для монологу);
зверненість мовлення.
14. Система вправ та її структура.
- Випишіть визначення поняття "система вправ" і компоненти загальної системи вправ.
Практичні завдання
1. Проаналізуйте один з підручників англійської мови  для  6  класу письмово, вказавши навчальну мету вправи (на формування якої компетенції або яких компетенцій вона спрямована), тип вправи (за двома основними критеріями), вид вправи та її структуру. 
2.  Спробуйте надати комунікативної спрямованості деяким вправам, які ви визначили як некомунікативні (мовні).
3. Проаналізуйте чинну програму з англійської мови для загальноосвітніх навчальних закладів і визначте, чи відповідає вона сучасним вимогам щодо її компонентного складу. Поставте знак"+" у відповідній колонці.
	Розділ програми
	Є
	Немає

	Цілі та завдання навчання
Мовний матеріал
Мовленнєвий матеріал
Вимоги до рівня володіння мовленнєвими вміннями
Зразки контрольних матеріалів для визначення рівня володіння ІМ
	 
	 


4. Виберіть два підручники англійської мови для середньої школи. Проаналізуйте їх і визначте, чи відповідають вони основним вимогам до сучасного підручника з іноземної мови. Поряд з кожною вимогою поставте знаки: 
+     відповідає;     - не відповідає; 0 - відповідає частково
	 Вимога
	 Підручник № 1
	 Підручник №2

	1. Системність
2.   Комплексність
3.   Відповідність певній методичній системі
4.   Врахування особливостей етапу навчання
5.   Наступність матеріалів
6.   Врахування особливостей рідної мови
7.   Мовленнєва спрямованість навчального матеріалу
8.   Розподіл матеріалу для продуктивного і рецептивного засвоєння
9.   Достатня увага до формування граматичних, лексичних і фонетичних навичок
10. Концентричне і циклічне розташування навчальних матеріалів 
	 
	 


Рекомендована література
- Бориско Н.Ф. Диалог культур й содержание материалов учебно-методического комплекса //Іноземні мови. - 1999. - № 2. - С. 53-58.

- Европейский языковой портфель для старших классов обищеобразовательных учреждений/ Состав.Н.Д.Гальскова, К.М.Ирисханова, Г.В.Стрелкова. - М.-Санкт-Петербург: МГЛУ-Златоуст, 2001. - 64с.

- Зимняя И.А. Педагогическая психология: Учебник для вузов. - М.: Логос, 2000. -С. 41-124.

- Коваленко Ю.А. Використання інформаційних технологій у навчанні іноземних мов // Іноземні мови. - 1999. - № 4. - С. 37-42.

- Корольова С.В. Виховний потенціал уроків іноземної мови в середній школі // Іноземні мови. - 2000. - № 2. - С. 5-9.

- Мастерство и личность учителя. На примере деятельности учителя иностранного языка/Е.И.Пассов, В.П.Кузовлев, Н.Е.Кузовлева й др.. -М.: Флинта-Наука, 2001. -С.20-59.

- Миролюбов А.А. Культуроведческая направленность в обучении иностранньїм язьїкам// ИЯШ. - 2001. - № 5. - С. 11 - 14.

- Настольная книга преподавателя иностранного языка/Е.А.Маслыко, П.К.Бабинская, А.Ф.Будько и др. - М.: Вышэйшая школа, 2001. - С. 331 - 369. 

- Ніколаєва С.Ю. Рецензія на навчально-методичний комплекс з англійської мови "Cambridge English Worldwide" //Іноземні мови. -2001.-№ 2.-С. 50-57. 

- Першикова О.О. З історії розвитку соціокультурних аспектів вивчення іноземних мов у Європі// Іноземні мови. - 1999. - № 4. - С.16-19.

- Сафонова В.В. Изучение языков международного общения в контексте диалога культур и цивилизаций. - Воронеж: Истоки, 1996. - 237 с. 

- Сафонова В.В. Культуроведение в системе современного языкового образования // ИЯШ. - 2001. - № 3. - С. 17-24.

- Сафонова В.В. Проблемньїе задания на уроках английского язьїка в школе. -М.: Еврошкола, 2001. - 271 с.

- Скляренко Н.К. Як навчати сьогодні іноземних мов (Концепція) // Іноземні мови. - 1995. - № 1. - С. 5 - 8.

- Тітова В.М. Вимоги до рівня володіння іноземною мовою випускниками середніх навчальних закладів // Іноземні мови. - 1999. - № 4. - С. 11 - 13. Хоменко О.В. Дослідження інтересів старших школярів у контексті змісту навчання англійської мови на старшому ступені школи // Іноземні мови. -1998. - № 3. - С. 3  -6.

- Шерстюк О.М. Сучасні підходи щодо викладання іноземних мов // Іноземні мови. - 2000. - № 1. - С. 65 - 67.

- Якушев М.Б. Научно обоснованные критерии анализа и оценки учебника иностранного языка // ИЯШ. - 2000. - № 1. - С. 16 - 23.
Практичне заняття 3

Тема: Лінгвопсихологічні основи навчання іноземних мов.

Мета: Поглибити знання лінгвопсихологічної характеристики мовленнєвої діяльності та спілкування. Перевірити рівень набутих знань щодо системи вправ для формування навичок та вмінь мовлення. Узагальнити знання з питання навичок та вмінь мовлення у навчанні іноземних мов. 

План роботи (питання для опрацювання):

1. Знайомство студентів із планом проведення практичного заняття.

2. Опрацювання теоретичних питань:

1) Вимоги до уроку англійської мови в початковій школі.

2) Формулювання мети та завдань уроку англійської мови.

3) Структура і типи уроків англійської мови.

4) Аналіз уроку англійської мови в початковій школі.

3. Виконання індивідуальних практичних завдань.

4. Колективний аналіз конспекту уроку англійської мови.

Практичні завдання
1. Складіть деталізовану стуктуру конспекту уроку англійської мови в початковій школі комбінованого типу (предмет, клас, тема, мета, завдання, обладнання, хід уроку, етапи, час…).

2. Зробіть схему аналізу уроку англійської мови за чотирма аспектами (стислу).

3. Опрацюйте статтю «Критерії оцінювання навчальних досягнень учнів з іноземної мови». Джерело: Осипенко Е.О. Організація навчально-виховного процесу з англійської мови у 2012 / 2013 навчальному році : інструктивно-методичний  лист / Е. О. Осипенко. – Миколаїв : ОІППО. – 2012 – С. 15-19.

4. Зробіть копію критеріїв оцінювання учнів початкових класів з англійської мови.

5. Складіть різнорівневу контрольну роботу для учнів 6 класу з англійської мови на обрану вами тему (обов’язково має бути інструкція, шкала оцінювання, цікаві та різнопланові завдання різних видів мовленнєвої діяльності, обсяг контрольної роботи на 30 хв.).

Рекомендована література

1. Бігич О.Б. Теорія і практика формування методичної компетенції вчителя іноземної мови початкової школи: Навч. посібник. – К.: Ленвіт, 2006. – 200 с.
2. Методика викладання іноземних мов у середніх навчальних закладах: Підручник. Вид. 2-е, випр. і перероб. / Кол. авторів під керівн. С.Ю.Ніколаєвої. – К.: Ленвіт, 2002. – 328 с.

3. Методика навчання іноземних мов у загальноосвітніх навчальних закладах: підручник / Л.С. Панова, І.Ф.Андрійко, С.В.Тезікова та ін. – К.: ВЦ «Академія», 2010. – 328 с. 
4. Роман С.В. Методика навчання англійської мови у початковій школі: Навчальний посібник. – К.: Ленвіт, 2005. – 208 с.
Практичне заняття 4-5

Тема: Навчання іншомовного матеріалу.

Мета: Поглибити знання з навчання іншомовного матеріалу. Систематизувати знання з особливостей формування навичок та вмінь іншомовного мовлення. 

План роботи (питання для опрацювання):

1. Навчання іншомовного матеріалу. 

1.Навчання фонетичного матеріалу. 
а) знати групи звуків АМ; 
б) вміти підбирати вправи на розвиток: 
- фонематичного слуху; - артикуляції; - інтонації. 
в) за власним уподобанням оберіть один із чинних підручників чи посібників для початкової школи. Виберіть фонетичне явище (звук чи інтонаційну модель) та укладіть фрагменти уроку з навчання молодших школярів вимови й інтонації. Умотивуйте інтерес учнів до оволодіння новим фонетичним матеріалом. Визначте навчальні прийоми для кожного з етапів навчання вимови й інтонації. Оберіть з Вашого методичного портфеля укладений у ході індивідуальної роботи дидактичний матеріал для фонетичної зарядки. Визначте освітній потенціал фонетичного матеріалу. Письмово оформіть укладений фрагмент уроку. Будьте готові в ролі вчителя провести фрагмент на практичному занятті.

2. Навчання лексичного матеріалу. Накреслити таблицю "Основні уміння та навички мовлення”, користуючись підручником С.Ю.Ніколаєвої С. 63 Л.С.Панова. С.116 -125 
3. Навчання граматичного матеріалу. Л.С.Панова.С. 101-115 
а) написати конспект "Види граматичних вправ." 
б) таблиця спостереження на практичному занятті фрагмента уроку з 
формування англомовної граматичної компетенції 


Студент-"учитель" -

Тема уроку -

	Етап фрагмента
	Діяльність студента"учителя"
	Результати спостереження

	І. Ознайомлення учнів з новою ГС 

1. Демонстрація вчителем нової ГС у ситуації 

2. Перевірка розуміння значення нової ГС 

3. Демонстрація графічної форми нової ГС 

4. Фонетичне опрацювання нової ГС
	
	

	ІІ. Автоматизація дій учнів з новою ГС на рівні фрази 

Імітативні вправи 

Підстановці вправи 

Трансформаційні вправи 

Вправи в завершенні ЗМ 

Вправи в розширенні ЗМ 

Відповіді на запитання 

Самостійне вживання нової ГС
	
	

	ІІІ. Автоматизація дій учнів з новою ГС на рівні понадфразової єдності 

Вправи в об'єднанні ЗМ у мікромонолозі 

Вправи в об'єднанні ЗМ у мікродіалозі
	
	


в) ознайомтесь із фрагментом уроку з навчання активного граматичного матеріалу в початковій школі. Бігич О.Б. Теорія і практика формування методичної компетенції вчителя іноземної мови початкової школи: Навчальний посібник. – К.: Ленвіт, 2006. – С. 66-69.

Письмово охарактеризуйте: а) виклик мотивації учнів до вивчення нового граматичного матеріалу, б) навчальні прийоми, використані вчителем на кожному з трьох етапів навчання активної граматики, в) різновид опор, які стимулюють висловлювання учнів, г) освітній потенціал граматичного матеріалу.
4. Навчання аудіювання і говоріння. С.Ю.Ніколаєва С.128. 
а) накреслити таблицю "Труднощі аудіювання." С.Ю.Ніколаєва С.132. 
а) написати конспект "Вправи для навчання аудіювання." С.Ю.Ніколаєва С.136-142 Л.С.Панова.С.135-136 
а) конспект "Засоби контролю розуміння тексту-запису." С.Ю.Ніколаєва С.142-187 Л.С.Панова.С.140-170 
а) знати: - основні види ДЄ; - типи діалогів; - види вправ для навчання ДМ; - типи монологічних висловлювань. 
5. Навчання читання і письма. Написати конспект: 
а) С.Ю.Ніколаєва с. 187- 205; 
б) Методика навчання іноземних мов у загальноосвітніх навчальних закладах /Л.С.Панова.− ВЦ”Академія ”, 2010 с.171-214; 
в) С.Ю.Ніколаєва с. 205- 222.
Рекомендована література

1. Бігич О.Б. Теорія і практика формування методичної компетенції вчителя іноземної мови початкової школи: Навчальний посібник. – К.: Ленвіт, 2006. – 200 с.
2. Методика викладання іноземних мов у середніх навчальних закладах: Підручник. Вид. 2-е, випр. і перероб. / Кол. авторів під керівн. С.Ю.Ніколаєвої. – К.: Ленвіт, 2002. – 328 с.

3. Методика навчання іноземних мов у загальноосвітніх навчальних закладах: підручник / Л.С. Панова, І.Ф.Андрійко, С.В.Тезікова та ін. – К.: ВЦ «Академія», 2010. – 328 с. 
4. Роман С.В. Методика навчання англійської мови у початковій школі: Навчальний посібник. – К.: Ленвіт, 2005. – 208 с.
Практичне заняття 6

Тема: Огляд методів навчання іноземних мов.

Мета: Систематизувати та поглибити знання про методи навчання іноземних мов.

План роботи (питання для опрацювання):

1. Які головні підходи і методи при вивченні іноземної мови  ви знаєте?

2. Які основні принципи граматико-перекладного методу?

3. Які основні принципи аудіолінгвального методу?

4. Які переваги та недоліки комунікативного підходу?

5. Дайте визначення поняттю «approach».

6. Дайте визначення поняттю «learning strategy».

7. Дайте визначення поняттю «communicative competence».

Практичні завдання
1. Перечисліть основні принципи граматико-перекладного, прямого та аудіо-лінгвального методів. 

   Назвіть основні принципи комунікативного підходу.

2. Дайте порівняльний аналіз граматико-перекладного, прямого та аудіолінгвального методів. 

3.  Опишіть історію виникнення та розвитку комунікативного підходу.

4. Дайте порівняльний аналіз аудіо-лінгвального та комунікативного   підходів.

5. Визначити головні підходи, методи і прийоми вивчення мови; 
6. Аналізувати сучасні погляди на спілкування, мову та процес її вивчення; 

7. Охарактеризувати вибір сучасних методів та прийомів згідно конкретної навчальної ситуації.

Рекомендована література

1. Вишневський О. І. Методика обучения иностранным языкам в средней школе: Навч. посіб. - 2-ге вид., перероб.і доп.-К.: Знання, 2011.-206 с. 
2. Методика навчання іноземних мов у початковій школі: навч. посіб. для студ. вищ. навч. закл./О. В. Котенко, А. В. Соломаха [та ін.].-К.: Київ. ун-т ім. Б. Грінченка, 2013.- 356 с. 
3. Практикум з методики викладання англійської мови у середніх навчальних закладах: Посібник. Вид. 2-ге, доп. і перероб. / Кол. авторів під керівн. С. Ю. Ніколаєвої. — К.: Ленвіт, 2004. — 360 с. 
4. Соловова Е.Н. Методика обучения иностранным языкам: базовый курс: пособие для студентов пед. вузов и учителей / Е.Н. Соловова. – М.: АСТ: Астрель, 2009. – 238 с.
9. Контрольні завдання до практичних занять.

Проведення поточного контролю/тестування
Тест “Аналіз нормативних документів викладання іноземної мови та навчально-методичних комплексів”
1. У програмі з іноземної мови представлено

а) граматичний мінімум

б) тематику для навчання мовленнєвої діяльності

в) лексичний мінімум

2. Основною метою навчання ІМ є

а) виховна мета

б) освітня мета

в) практична мета

г) розвиваюча мета

3. Співвіднесіть назви цілей навчання ІМ (1-4) з їх тлумаченнями (а-г)

1) практична мета   а) розвиток мислення, пам'яті, уваги, уяви, емоцій

2) освітня мета        б) формування мовленнєвих навичок та вмінь усного і писемного мовлення

3) розвиваюча      в) формування соціальне активної особистості, розвитку мета               важливих рис характеру учнів

4) виховна мета     г) розширення лінгвістичного кругозору учнів, прилучення їх до культури країни, мова якої вивчається

4. Навчання письма в середній школі є

а) метою навчання

б) основою навчання

в) засобом навчання

5. До змісту навчання ІМ у школі відносять

а) мовний матеріал

б) наочні посібники

в) навички та вміння володіння мовленнєвою діяльністю

6. Мовний матеріал поділяється на активний і пасивний на

а) початковому ступені

б) середньому ступені

в) старшому ступені

7. У програмі з ІМ сформульовані

а) вимоги до мовленнєвих навичок та вмінь учнів різних класів

б) вимоги до використання допоміжних засобів навчання

в) цілі навчання ІМ

8. В кінці шкільного курсу учні повинні володіти лексичним мінімумом, обсяг якого складає

а) ___ лексичних одиниць, з них

б) ___ для продуктивного засвоєння

9. Поєднайте засоби навчання з їх функціями (наприклад: 1 - к)

1) книжка для вчителя   а) управління діяльністю учнів

2) підручник                   б) організація діяльності вчителя

3) книжка для читання   в) демонстрація зразкового мовлення

4) фонограма           г) забезпечення систематичного самостійного читання 10.    10. Розподіліть засоби навчання на три типи (наприклад: 1 - н, о, п)

1) слухової           а) предмети                       є) картки наочності                     

    наочності         б) фонограми                    ж) макети

2) зорової             в) малюнки                        з) таблиці наочності       

    наочності         г) комп'ютерні програми   і) жести

3) слухо-зорової  д) схеми                             й) кінофільми наочності        

    наочності         е) діафільми                       к) відеофільми

Тест  “Аналіз вправ навчально-методичних комплексів з іноземної  мови”

1. Визначте послідовність компонентів вправи

а) зразок виконання вправи

б) контроль виконання вправи

в) виконання вправи учнями

г) завдання-інструкція до вправи

2. Знайдіть серед наведених завдання-інструкцію до рецептивної вправи

а) назвіть усі предмети, що є у класній кімнаті

б) послухайте речення, що виражають прохання та накази; підніміть руку, коли почуєте прохання

в) розкажіть гостям з Великої Британії про бібліотеку вашої школи

3. Знайдіть серед наведених завдання-інструкцію до репродуктивної вправи

а) покажіть фото своєї мами (сестри, подруги) товаришу по парті та опишіть її зовнішність

б) послухайте лист, який я одержала від своєї подруги з Великої Британії; зверніть увагу, скількох членів сім'ї вона згадує

в) я скажу вам, що я хочу купити в універмазі, а ви скажіть мені, що ви хочете купити там

4. Знайдіть серед наведених завдання-інструкцію до продуктивної вправи

а) поясніть іноземцю, як пройти від головпоштамту до міськради

б) послухайте, що робить Оленка, і спитайте, чи робить її брат те ж саме

в) дайте відповіді на альтернативні запитання

5. Знайдіть серед наведених завдання-інструкцію до рецептивно-репродуктивної вправи

а) розкажіть, що звичайно роблять і чого не роблять учні вранці

б) послухайте опис погоди і визначте номер малюнка, який відповідає описові

в) послухайте, що робила Оленка та її товариші на уроці англійської мови; скажіть, що й ви робили те ж саме

6. Знайдіть серед наведених завдання-інструкцію до мовної вправи

а) послухайте, як я називатиму предмети; виправте мене, якщо я не правий

б) прочитайте твердження; поставте до них загальні запитання

в) послухайте розповідь про маленького хлопчика; скажіть, чому він відмовився сам брати вишні

7. Знайдіть серед наведених завдання-інструкцію до мовленнєвої вправи

а) послухайте запитання, повторіть їх за диктором, звертаючи увагу на інтонацію

б) прочитайте підписи під малюнками, виправте їх, якщо вони неправильні

в) прочитайте оповідання, скажіть, чи ви зробили б так само, як його герої

8. Знайдіть серед наведених завдання-інструкцію до умовно-мовленнєвої вправи

а) подивіться у вікно; я опишу погоду; заперечте мені, якщо моє твердження не відповідає дійсності

б) я називатиму 1 форму неправильних дієслів, назвіть II та III форми

в) розкажіть класу про свої літні канікули

9. Визначте тип вправи, що має таке завдання-інструкцію: "Подивіться на карту. Я буду описувати географічне положення Великої Британії. Погодьтеся зі мною, якщо я правий, і повторіть мої твердження".

а) мовна рецептивно-репродуктивна

б) умовно-мовленнєва рецептивно-репродуктивна

в) мовленнєва продуктивна

10. Визначте тип вправи, що має таке завдання-інструкцію: "Послухайте оповідання про маленького англійського хлопчика і намалюйте предмет, що був причиною його сліз".

а) мовна рецептивна

б) умовно-мовленнєва рецептивна

в) мовленнєва рецептивна

Тест “Навчання фонетичного матеріалу ІМ”

1. Метою навчання вимови в середній школі є

а) ознайомлення учнів із звуками англійської мови

б) формування слуховимовних навичок мовлення

в) ознайомлення з інтонаційними моделями англійської мови

2. Основним методом навчання вимови у середній школі вважається

а) імітативний

б) аналітико-імітативний

в) аналітичний

3. Імітація без пояснення артикуляції використовується для навчання звуків, що

а) максимально наближені до звуків рідної мови ,

б) схожі зі звуками рідної мови, але відрізняються від них за суттєвими ознаками

в) відсутні в рідній мові

4. Пояснення артикуляції, яка супроводжується імітацією, використовується для навчання звуків, що

а) максимально наближені до звуків рідної мови

б) схожі зі звуками рідної мови, але відрізняються від них за суттєвими ознаками

в) відсутні в рідній мові

5. Перше ознайомлення з новим фонетичним явищем має відбуватися

а) в окремих словах

б) ізольовано

в) у звуковому тексті

6. Визначте вид рецептивної вправи на розвиток фонематичного слуху, що має таке завдання-інструкцію: "Послухайте пари слів і визначте, чи однакові у них голосні звуки всередині слова"
а) вправа на упізнавання

б) вправа на диференціацію

в) вправа на ідентифікацію

7. Визначте вид репродуктивної вправи на засвоєння інтонаційної моделі, що має таке завдання-інструкцію: "Послухайте мої розпорядження і передайте їх товаришу як прохання".
а) вправа на імітацію

б) вправа на підстановку

в) вправа на трансформацію

8. Звуки виділяються із зразка мовлення й опрацьовуються окремо

а) завжди, коли вивчається новий звук

б) якщо звук суттєво відрізняється від звука рідної мови

в) якщо звук відсутній у рідній мові

9. При навчанні вимови обов'язково використовуються такі допоміжні засоби

а) таблиці

б) схеми

в) фонограми 

10. Навчання вимови завершується на

а) початковому ступені

б) середньому ступені

в) старшому ступені

Тест  “Навчання лексичного матеріалу ІМ”

1. До лексичного шкільного мінімуму входить

а) активний і потенціальний словник

б) активний і пасивний словник

в) активний, пасивний і потенціальний словник

2. Реальний словник учня утворюють

а) пасивний та активний словниковий запас

б) активний та потенціальний запас

в) потенціальний та пасивний запас

3. До потенціального словника учня входять

а) слова, які вони самостійно вживають у говорінні

б) слова, про значення яких вони дізналися із словника

в) слова, про значення яких вони можуть здогадатися при читанні та/або аудіюванні

4. Поняття "лексична одиниця" включає

а) слово

б) вільне словосполучення

в) стале словосполучення

г) мовленнєве кліше

д) просте речення

5. Метою навчання лексики в середній школі є

а) формування лексичних навичок говоріння, аудіювання, читання і письма

б) знання всієї лексики іноземної мови

в) формування в учнів потенціального словника

6. Вибір способу семантизації ЛО залежить

а) від уподобання вчителя

б) від особливостей ЛО

в) від тематики для мовлення

7. Виходячи з особливостей ЛО, виберіть найдоцільніший спосіб семантизації для І таких груп слів:                                                        

1) cat, dog, cow, sheep, cock, hen        а) здогадка завдяки відомим афіксам 

2) lady, sir, Mr, Mrs, Miss               б) здогадка завдяки подібності ЛО до

3) continent, tourist, region, climate, total       слів рідної мови                   

4) misunderstand, disarmament, helpful, helpless, unjust         в) наочність                                                                           г) тлумачення                      

8. Пред'являти нові ЛО, що належать до активного лексичного мінімуму, доцільно:

а) в ситуації мовлення                                                   

б) в писемному мікротексті

в) ізольовано

9. Формуванню навички розуміння похідних слів при читанні сприятиме вправа

а) на підстановку ЛО у зразок мовлення

б) на групування ЛО згідно з їх афіксами

в) на парафраз

10. Визначте послідовність поданих нижче видів вправ для оволодіння ЛО, що нале​жать до активного лексичного мінімуму

а) самостійне вживання ЛО на рівні фрази

б) лаконічна відповідь на альтернативне запитання

в) завершення зразка мовлення

Тест “Навчання активного граматичного матеріалу ІМ”

1. Завданням навчання граматики у школі є

а) дати учням систематичні знання з граматики ЇМ

б) сформувати лише репродуктивні граматичні навички

в) сформувати репродуктивні й рецептивні граматичні навички

2. У середній загальноосвітній школі вивчають

а) усі граматичні явища даної ЇМ

б) граматичні явища, відібрані до шкільного граматичного мінімуму

в) граматичні явища, які зустрічаються в текстах

3. До активного граматичного мінімуму (АГМ) входять

а) граматичні явища, що їх необхідно розпізнавати і розуміти в текстах при читанні

б) граматичні явища, які учень має вживати в говорінні і письмі та розуміти при читанні та аудіюванні

в) граматичні явища, що використовуються лише в усному мовленні

4. До репродуктивної граматичної навички входить операція з

а) вживання граматичної структури у відповідності до ситуації мовлення

б) розпізнавання граматичної структури

в) сприйняття граматичної структури

5. АГМ у середній загальноосвітній школі засвоюється

а) лише на початковому ступені

б) на початковому та середньому ступенях

в) на старшому ступені

6. Новий активний граматичний матеріал раціонально пред'являти

а) у письмовому тексті

б) в окремих реченнях

в) в ситуаціях мовлення

7. Для засвоєння АГМ слід найширше використовувати вправи

а) мовні

б) умовно-мовленнєві

в) мовленнєві

8. Визначте раціональну послідовність вказаних видів вправ для засвоєння ГС, що належать до АГМ

а) вправа на імітацію зразка мовлення (ЗМ)

б) вправа на завершення ЗМ

в) вправа на підстановку у ЗМ

9. Виберіть комунікативне спрямовану інструкцію до вправи на засвоєння питальної форми дієслова

а) зробіть подані речення питальними

б) вставте необхідне допоміжне дієслово

в) спитайте свого товариша, чи виконав він дії, які я називав

 10. Виберіть комунікативне спрямовану інструкцію до вправи на засвоєння заперечної форми дієслова

а) виправте мене, якщо я не правий

б) вставте заперечення там, де необхідно

в) зробіть подані речення заперечними

Тест “Навчання пасивного граматичного матеріалу”

1. До ПГМ входять

а) граматичні явища, які треба розпізнавати і розуміти в текстах при читанні та аудіюванні

б) граматичні явища, що використовуються в усному мовленні і читанні

в) граматичні явища, що використовуються лише в усному мовленні

2. Метою навчання ПГМ у школі є

а) знання граматичних явищ, що вживаються лише в писемному мовленні

б) формування рецрптивних граматичних навичок

в) формування репродуктивних граматичних навичок

3. До рецептивниї граматичної навички входять

а) вживання граматичної структури у мовленні

б) оформлення (усне чи письмове) ГС відповідно до норм даної мови

в) розпізнавання граматичних форм та співвіднесення їх з певним значенням

4. Методика навчання активного і пасивного граматичних мінімумів

а) зовсім не різниться

б) різниться не суттєво

в) різниться суттєво

5. Новий пасивний граматичний матеріал доцільно пред’являти учням

а) в ситуаціях мовлення

б) у структурних групах

в) в таблицях або письмових мікротестах

6. Більш раціональним способом пояснення граматичних явищ, що входять до ПГМ, є

а) описові правила 

б) правила-інструкції

в) правила-схеми

7. Для засвоєння пасивного граматичного матеріалу використовуються

а) рецептивні вправи

б) репродуктивні вправи

в) продуктивні вправи

8. Для вправи на засвоєння пасивного граматичного матеріалу підходить інструкція

а) знайдіть серед поданих речення з нереальною умовою і запишіть їх номер

б) розкрийте дужки і поставте дієслово у правильній формі

в) поставте запитання до підкреслених членів речення

9. Визначте тип вправи для навчання ПГМ, що має таке завдання-інструкцію: “Прочитайте подані речення (текст). Визначте функції віддієслівних форм V-ing”.

а) мовленнєва продуктивна

б) мовленнєва рецептивна

в) мовна рецептивна

10. Пасивний граматичний матеріал можна вважати засвоєним, якщо учні розпізнають і розуміють його на рівні

а) окремого речення

б) тексту

в) групи речень

Тест  “Навчання аудіювання ”

1. Аудіювання - це

а) продуктивна діяльність

б) рецептивна діяльність

в) репродуктивна діяльність

2. Аудіювання пов'язане з

а) говорінням

б) читанням

в) з усіма видами мовленнєвої діяльності

3. Аудіювання є

а) метою навчання ІМ

б) ефективним засобом навчання ІМ

в) одночасно і метою, і засобом навчання ІМ

4. У середній школі навчають аудіювання

а) з повним розумінням та розумінням основного змісту

б) з вибірковим розумінням

в) із загальним розумінням

5. Найбільші труднощі виникають в учнів при аудіюванні текстів

а) описів

б) повідомлень

в) роздумів

6. До мовних труднощів аудіювання належить а) відсутність зорової опори

б) наявність конвертованих слів

в) темп пред'явлення аудіотексту

7. До немовних труднощів аудіювання належить

а) незнайомий голос диктора

б) омофони

в) незнайомі слова

8. До групи умовно-мовленнєвих вправ в аудіюванні належить

а) розуміння на слух опису картини

б) розпізнавання нового слова серед відомих

в) аудіювання фонограми тексту

9. До мовленнєвих вправ в аудіюванні належить

а) визначення інтонації прослуханої фрази

б) визначення кількості слів, почутих у фразі

в) розуміння звукового супроводу до кінофільму

10. Найбільш ефективним способом контролю розуміння аудіотексту є

а) переказ тексту рідною або іноземною мовою

б) відповіді на запитання

в) тести

Тест “Навчання читання ІМ”

1. Для розвитку мотивації читання важливою є І     а) якість текстів І     б) якість передтекстових завдань в) кількість незнайомих слів у тексті

2. Читання - це

а) активна рецептивна діяльність

б) пасивна рецептивна діяльність

в) активна індуктивна діяльність

3. Метою навчання читання у школі є

а) формування навичок читання про себе

б) читання про себе з безпосереднім розумінням змісту прочитаного

в) оволодіння навичками співвідносити букви і звуки

1. Читання, у процесі якого досягається розуміння не менше 70% змісту, є

  а) вивчаючим

б) переглядовим

в) ознайомлювальним

5. При навчанні переглядового читання ефективною вправою є

а) переказ тексту

б) визначення основної думки тексту

в) письмовий переклад тексту

6. При навчанні ознайомлювального читання ефективною вправою є

а) знайти в тексті відповіді на вказані запитання

б) знайти в тексті речення з певним граматичним явищем

в) прочитати вказані речення з правильною інтонацією

7. При формуванні умінь вивчаючого читання адекватною вправою є

а) прочитати даний абзац, підкреслити слова з указаним звуком

б) прочитати даний абзац, звертаючи увагу на інтонацію

в) прочитати даний абзац і здогадатись про значення підкреслених слів

8. Кількість незнайомих лексичних одиниць у тексті від ступеня до ступеня

а) збільшується

б) зменшується

в) залишається однаковою

9. Адекватним способом контролю читання як рецептивного виду мовленнєвої діяль​ності є

а) переказ змісту тексту

б) тест множинного вибору

в) відповіді на запитання

10. Перевірити розуміння тексту можна за допомогою

а) описання кадру фільму

б) складання серії запитань

в) визначення правильних/неправильних тверджень за змістом тексту

Тест “Навчання техніки письма та писемного іншомовного мовлення”

1. Писемне мовлення є... видом мовленнєвої діяльності

а) продуктивним

б) рецептивним

в) репродуктивним

2. Навчання писемного мовлення передбачає формування в учнів

а) графічних навичок

б) орфографічних навичок

в) умінь висловлюватись у письмовій формі

3. Характерним для початкового ступеня навчання є

а) формування графічних та орфографічних навичок

б) розвиток писемного мовлення як засобу навчання усного мовлення

в) розвиток писемного мовлення як засобу самостійної роботи учнів над мовою

4. Письмо є

а) метою і засобом навчання ІМ

б) засобом навчання і контролю іншомовних знань, навичок та вмінь

в) одночасно метою, засобом навчання і контролю іншомовних знань, навичок та вмінь

5. Письмові контрольні роботи застосовуються з метою перевірки

а) знань мовного матеріалу, умінь аудіювання, писемного висловлювання, читання

б) знань мовного матеріалу, умінь аудіювання, усного висловлювання, читання

в) лише знань мовного матеріалу

6. Вправою для навчання техніки письма є

а) виписування антонімів із запропонованого списку слів

б) списування слів з підкресленням буквосполучення, що передає звук [аі]

в) написання прикметників у вищому ступені 

7. Підготовчою вправою до навчання писемного мовлення є

а) письмовий переказ

б) самодиктант (відтворення груп речень, пов'язаних змістом)

в) вибір ключових слів з тексту 

8. Мовленнєвою вправою у навчанні писемного мовлення є

а) написання листа зарубіжному другові

б) розширення висловлювання

в) складання плану у формі запитань

9. Творчі письмові вправи (написання оголошення, автобіографії тощо) пропону​ються учням на ... ступені

а) початковому

б) середньому

в) старшому
10. Питання до екзаменаційних білетів.
1. Методика як наука і теорія навчання іноземної мови у школі. Основні методичні принципи як стратегія навчання. Шляхи реалізації принципу комунікативності у вправах для навчання спілкування іноземною мовою.

2. Методи дослідження в сучасній методиці навчання ІМ. Застосування методів дослідження у процесі педпрактики та написання курсової роботи.

3. Зв’язок методики навчання іноземних мов з іншими науками. 

4.  Специфіка реалізації дидактичних принципів (наочності, свідомості, активності та ін.) у процесі навчання  іноземних мов.

5. Цілі навчання іноземних мов у школі. Взаємозв’язок практичної, освітньої, виховної та розвиваючої цілей навчання.

6. Зміст навчання іноземних мов у середній школі, його компоненти.

7. Характеристика чинної програми з іноземних мов для середньої школи: зміст і структура.

8. Методи та прийоми  навчання іноземних мов.

9. Основні форми навчання іноземної мови в школі. Вимоги до сучасного уроку ІМ. Реалізація цих вимог у сучасних підручниках з іноземної мови.

10. Особливості навчання іноземної мови на початковому ступені: завдання, зміст, засоби. Використання зорового та слухового унаочнення у процесі виконання вправ.

11. Особливості навчання іноземної мови на середньому ступені: завдання, зміст, засоби.

12. Особливості навчання іноземної мови на старшому ступені: завдання, зміст, засоби.

13. Засоби навчання, їх класифікація. Особливості використання зорових (вербальних і зображальних) засобів на різних ступенях. Методика роботи з цими засобами в різних підручниках з іноземної мови для середньої школи.

14. Використання технічних засобів навчання іноземних мов у школі. Використання фоновправ у навчанні діалогічного мовлення.

15. Проблема створення НМК з іноземної мови. Різні точки зору на НМК. Необхідність створення альтернативних НМК.
16. Проблема навчання іноземної вимови у школі. Характеристика фонетичних вправ. Фрагмент уроку для навчання фонетики.
17. Проблема навчання граматики на початковому ступені. Складання фрагмента уроку з навчання активної граматики у 5 класі.

18. Проблема навчання граматики на середньому ступені. Складання фрагмента уроку з навчання активної граматики у 7 класі.

19. Проблема навчання граматики на старшому ступені. Складання фрагмента уроку з навчання активної граматики у 10 класі.

20. Різні способи семантизації ЛО. Складання фрагмента уроку для ознайомлення учнів з новими лексичними одиницями.

21. Навчання лексики на початковому і середньому ступенях. Характеристика лексичних вправ. Складання фрагмента уроку з навчання активної лексики.

22. Навчання лексики на старшому ступені. Характеристика вправ для навчання мовної здогадки.

23. Загальна характеристика усного мовлення. Аудіювання та говоріння. Монологічна а форми мовлення. 

24. Навчання усного мовлення на початковому ступені на основі мовленнєвих зразків. Складання фрагмента уроку з навчання ДМ.

25. Поняття мовленнєвої ситуації та засоби її створення  на уроці ІМ. Приклади мовленнєвих ситуацій для навчання ДМ.

26. Етапи навчання діалогічного мовлення. Система вправ. 

27. Рольова гра у навчанні діалогу. Складання фрагмента уроку з навчання ДМ у 6 класі.

28. Етапи навчання монологічного мовлення. Система вправ. Складання фрагмента уроку з навчання монологу.

29. Навчання аудіювання на різних ступенях. Система вправ. Складання фрагмента уроку з навчання аудіювання.

30. Навчання читання іноземною мовою. Суть процесу читання. Види читання. Складання фрагмента уроку з навчання ознайомлювального читання.

31. Проблеми навчання техніки читання іноземною мовою. Види вправ.

32. Проблеми навчання техніки письма іноземною мовою. Види вправ.

33. Навчання письма як виду мовленнєвої діяльності на різних ступенях. Види письмових вправ.

34. Контроль у навчанні іноземних мов. Об’єкти, види і форми контролю. Складання тесту для контролю розуміння змісту прочитаного тексту.

35. Планування навчально – виховного процесу з іноземної мови. Види планів. Складання плану уроку з іноземної мови для 9 класу.

36. Урок як основна форма навчально – виховного процесу. Типологія і структура уроків з іноземної мови.

37. Проблема вправ для навчання іноземних мов. Типи і види вправ. Визначення типу, виду і мети запропонованих вправ.

38. Наочність у навчанні іноземних мов. Види наочності  та їх застосування у навчанні мовного матеріалу і видів мовленнєвої діяльності. Планування фрагмента уроку з використанням зображувальної наочності. 

39. Шляхи інтенсифікації навчально – виховного процесу з іноземної мови у школі. 

40. Цілі, форми і зміст позакласної роботи з ІМ у школі. Аналіз запропонованого сценарію позакласного заходу з іноземної мови.

11. Методичні рекомендації та розробки викладача.

Поради з планування та організації часу, 
необхідного для вивчення навчальної дисципліни
Самостійна робота студента є основним засобом оволодіння навчальним матеріалом у час, вільний від обов’язкових навчальних занять. Зміст самостійної роботи при вивченні дисципліни «Методика навчання іноземної мови» визначається навчальною програмою дисципліни, завданнями та вказівками викладача, даними методичними вказівками.

Кількість годин для самостійного вивчення дисципліни складає 70% від загального навантаження, тому саме самостійна робота студентів є основним засобом оволодіння навчальним матеріалом дисципліни у час, вільний від аудиторних занять. Головною метою самостійної роботи є закріплення, розширення та поглиблення набутих у  процесі аудиторної роботи знань, вмінь та навичок, а також самостійне вивчення і засвоєння нового матеріалу під керівництвом викладача, але без його безпосередньої участі.


Забезпечується самостійна робота студента системою навчально- методичних засобів, передбачених для вивчення дисципліни: підручники, навчальні та методичні посібники, конспект лекцій викладача, методичні вказівки для виконання практичних занять тощо.

Самостійна робота студентів під час вивчення навчальної дисципліни «Методика навчання іноземної мови»  включає такі форми:

- опрацювання теоретичних основ прослуханого лекційного матеріалу;

- вивчення окремих тем і питань, які передбачені для самостійного опрацювання;

- підготовка до практичних занять;

- систематизація вивченого матеріалу дисципліни перед контрольними роботами;

- підготовка рефератів, доповідей за програмою дисципліни.
Оцінювання результатів проводиться за такими критеріями:

“відмінно” (5 – А) відповідає виявленню всебічного системного і глибокого знання програмного матеріалу; засвоєння основної та додаткової літератури; чітке володіння понятійним апаратом, методами, методиками та інструментами, передбаченими програмою дисципліни; вміння використовувати їх для вирішення як типових, так і нетипових практичних ситуацій; виявлення творчих здібностей в розумінні, викладі і використанні навчально-програмного матеріалу;


“добре” (4 – В, С) відповідає виявленню знань основного програмного матеріалу; засвоєння інформації в основному з лекційного курсу; володіння необхідними методами, методиками та інструментами, передбаченими програмою; вміння використовувати їх для вирішення типових ситуацій, допускаючи незначні помилки;

“задовільно” (3 – D, E) відповідає виявленню значних прогалин в знаннях основного програмного матеріалу; володіння окремими поняттями, методиками та інструментами, допускаючи при їх використанні принципові помилки;

“незадовільно” (2 – F, FX) відповідає відсутності знань програмного матеріалу навіть в лекційному обсязі, не володіння методами, методиками та інструментами, передбаченими програмою. 
Практичні та індивідуальні завдання з дисципліни виконуються студентами протягом семестру згідно програми курсу з метою закріплення теоретичних знань. Викладачем, який веде практичні заняття, здійснюється поточний контроль виконання практичних та індивідуальних завдань шляхом перевірки наявності виконаних завдань та індивідуальної співбесіди із студентом по кожному завданню. Кожне завдання оцінюється окремо у відповідності із встановленими критеріями оцінки.

Одним з видів самостійної роботи для студентів під час вивчення дисципліни є виконання індивідуальних завдань. Завдання оформлюються в окремому зошиті або на стандартних аркушах паперу, скріплених у папку. Вимоги до оформлення – аналогічні вимогам до оформлення реферату. Кожне завдання повинно мати назву, відповідні пояснення. Завдання подаються в систематизованому, охайному вигляді. Самостійна робота студента над засвоєнням навчального матеріалу може виконуватися у бібліотеці вищого навчального закладу або в домашніх умовах.

Опис послідовності дій студента під час 
засвоєння змісту навчальної дисципліни

З самого початку вивчення дисципліни «Методика навчання іноземної мови» студент повинен бути ознайомлений як з програмою дисципліни і формами організації навчання, так і зі структурою, змістом та обсягом кожного з її навчальних модулів, а також з усіма видами контролю та оцінювання навчальної роботи.

Вивчення студентом навчальної дисципліни відбувається  шляхом послідовного і ґрунтовного опрацювання навчальних модулів. Змістовий модуль – це відносно окремий самостійний блок, який логічно об’єднує кілька навчальних елементів дисципліни за змістом та взаємозв’язками. Тематичний план дисципліни складається з двох змістових модулів.

Рекомендації щодо використання матеріалів НМК

Зміст вивчення дисципліни «Методика навчання іноземної мови»  визначено її робочою програмою. Інформативну частину навчання складають навчальні посібники, розроблені викладачами кафедри, конспекти лекцій у паперовій та електронній формі, план, зміст та методичні вказівки до проведення практичних   занять, методичні вказівки до виконання контрольних робіт, перелік рекомендованої до вивчення літератури.

У методичних вказівках для проведення практичних занять з дисципліни міститься план занять та перелік питань, які підлягають розгляду за кожною темою, з посиланнями на додаткові навчально-методичні матеріали, які дозволяють вивчити їх глибше. Окрім цього у даних методичних вказівках можна ознайомитися з питаннями, що виносяться на обговорення, та списком літератури, необхідної для цілеспрямованої роботи студента при підготовці до заняття, умовами завдань, які розглядаються на практичних заняттях.

Рекомендації щодо роботи з літературою

При опрацюванні матеріалу потрібно дотримуватись таких правил:

- зосередитися на тому, що читаєш;
- виділити головну думку автора;
- виділити основні питання тексту від другорядних;
- зрозуміти думку автора чітко і ясно, що допоможе виробити власну думку;
- уявити ясно те, що читаєш.

У процесі роботи над темою тлумачення незнайомих слів і спеціальних    термінів слід знаходити у фаховій літературі, словниках.

Після прочитання тексту необхідно:

- усвідомити зв’язок між теоретичними положеннями і практикою.

- закріпити прочитане у свідомості.

- пов’язати нові знання з попередніми у даній галузі.

- перейти до заключного етапу засвоєння і опрацювання – записам.

Записи необхідно починати з назви теми та посібника, прізвища автора, року видання та назви видавництва. Якщо це журнал, то рік  і номер видання, заголовок статті. Після чого скласти план, тобто короткий перелік основних питань тексту в логічній послідовності теми.

Складання плану, або тез логічно закінченого за змістом уривка тексту, сприяє кращому його розумінню. План може бути простий або розгорнутий, тобто більш поглиблений, особливо при опрацюванні додаткової літератури за даною темою. Записи необхідно вести розбірливо і чітко. Вони можуть бути короткі або розгорнуті залежно від рівня знань студента, багатства його літературної і професійної лексики, навичок самостійної роботи з книгою.

Для зручності користування записами необхідно залишати поля для заміток і вільні рядки для доповнень. Записи не повинні бути одноманітними. В них необхідно виділяти важливі місця, головні слова, які акцентуються різним шрифтом або різним кольором шрифтів, підкреслюванням, замітками на полях, рамками, стовпчиками тощо. Записи можуть бути у вигляді конспекту, простих або розгорнутих тез, цитат, виписок, систематизованих таблиць, графіків, діаграм, схем.

Після вивчення літературних джерел доцільно детально ознайомитися з нормативними документами, які регламентують певне питання методики та організації аудиту або аудиторської діяльності.

Поради з підготовки до поточного та підсумкового контролю
Контрольні заходи включають поточний і підсумковий контроль знань студентів. Поточний контроль є органічною частиною навчального процесу і проводиться під час лекцій та практичних занять.

Форми поточного контролю:

- усна співбесіда за матеріалами розглянутої теми на початку практичного заняття з оцінкою відповідей студентів;

- письмове фронтальне опитування студентів на початку чи в кінці практичного заняття. 

- перевірка домашніх завдань;

- тестова перевірка знань студентів;

- модульний контроль;

- інші форми.

Теми самостійної роботи входять у модуль, який контролюються після закінчення логічно завершеної частини лекцій та інших видів занять з дисципліни та їх результати враховуються при виставленні підсумкової оцінки. 
Список рекомендованої літератури

Рекомендована література
Базова

1. Методика навчання іноземних мов у середніх навчальних закладах: Підручник / кол. авторів під керівн. С. Ю. Ніколаєвої.  – К.: Ленвіт, 1999. – 320 с.

2. Практический курс методики преподавания иностранных языков: английский, немецкий, французский: Учеб. пособие / П. К. Бабинская, Т. П. Леонтьева, И. М. Андреасян, А. Ф. Будько, И. В. Чепик. – Мн.: Тетра Системс, 2003. — 288 с.

3. Пассов Е. И. Коммуникативное иноязычное образование: готовим к диалогу культур: Пос. для учит. учрежд., обеспеч. получ. общ. ср. образования / Е. И. Пассов. — Мн.: Лексис, 2003. — 184 с. 
4. Пассов Е. И. Урок иностранного языка в средней школе. – М.: Просвещение, 1988. – 223 с.

Допоміжна
1. Гальскова Н. Д., Гез Н. И. Теория обучения иностранным языкам: Лингводидактика и методика: Учеб. пособие для студентов лингвистических университетов и факультетов ин. языка высшей пед. учеб. завед.-М.: Изд. центр «Академия», 2004.- 336 с.

2. Зимняя И. А. Психология обучения иностранным языкам в школе. – М.: Просвещение, 1991. — 222 с.

3. Рогова Г. В. и др. Методика обучения иностранным языкам в средней школе, М., 1991.

4. Кабинет иностранного языка / под ред. Е. С. Полат. — М.: Гуманит. изд. центр Владос, 2003. — 208 с.

5. Щерба Л. В. Преподавание языков в школе: общие вопросы методики: Учеб. пособие для студ. фил. фак. — 3-е изд., испр. и доп. — СПб.: Филологический факультет СпбГУ; М.: Изд. Центр “Академия”, 2002. — 160 с.
6. Комков И. Ф. Методика преподавания иностранных языков. – Минск, 1979.
7. Андреасян И. М. Учимся учить. Педагогическая практика: Учеб. Пособие / И. М.Андреасян; под ред. Б.Лозински. – Мн.: Лексис, 2003. – 136 с.: ил.
Інформаційні ресурси
1. http://moodle.mnu.mk.ua/course/category.php?id=167
2. Advanced Book Search – Google Books [Electronic resource]. – Mode of access: books.google.com/advanced_book_search 

3. The Online Book Page [Electronic resource]. – Mode of access: onlinebooks.library.upenn.edu
12. Методичні матеріали, що забезпечують самостійну роботу студентів.

Методичні рекомендації щодо організації самостійної роботи студентів
1) Підготовка до практичних занять вимагає самостійного поглибленого вивчення теоретичних питань, аналізу і синтезу навчально-методичних матеріалів з підготовкою виступу (презентації) на практичних заняттях підготовлених матеріалів з викладом теоретичних положень та ілюстрацією прикладів;

2) Поглиблене вивчення теми передбачає індивідуальне дослідження актуальних проблем методики навчання іноземної мови з вивченням наукових джерел і викладом в формі доповіді / реферату (рекомендується в якості альтернативної форми підсумкового контролю);

3) Практичні завдання вимагають попередньої самостійної підготовки студентів, аналізу фрагментів уроків на різних ступенях навчання з подальшим обговоренням на практичних заняттях;

4) Самостійна підготовка фрагментів уроків або плану-конспекту урока передбачає творчий пошук, аналіз теоретичної літератури і шкільних підручників.  
Самостійна робота 1 

Методика викладання іноземної мови як наукова, навчальна і методична дисципліна.

Питання для самостійного опрацювання:

1. Лінгводидактика і методика. 

2. Зв'язок методики з іншими науковими дисциплінами. 

3. методи дослідження (ретроспективний критичний аналіз теорії та практики навчання ІМ у вітчизняній та зарубіжній школі, сучасного стану навчання ІМ у школі; наукове спостереження, анкетування, тестування, бесіда, дослідне і пробне навчання; експеримент як основний метод дослідження).

4. Роль курсу методики навчання ІМ у системі професійної підго​товки майбутнього вчителя ІМ у вищому навчальному закладі.

Контрольні запитання:

1. У чому полягає специфіка іноземної мови як навчальної дисципліни?

2. З якими дисциплінами пов’язана методика викладання ІМ, і чим визначається ця взаємодія?

3. Розкрити зміст цілей навчання ІМ, їхню обумовленість соціальним замовленням.

4. Розкрити зміст цілі, спрямованої на розвиток самостійності учня як основної фігури процесу навчання.

5. Розкрити суть лінгвістичних та психологічних принципів навчання ІМ, пояснити їхню обумовленість зв’язками методики навчання ІМ з лінгвістикою та психологією.

6. Розкрити основні дидактичні та спеціально методичні принципи навчання ІМ.

7. Основні методи дослідження в методиці навчання ІМ.

Завдання для самостійної роботи:

1. Укласти картотеку термінів з теми.

2. Укласти картотеку вчених-лінгвістів, методистів, психологів, які розробляли основні питання з теми.

3. Пояснити, як розумієте роль курсу методики навчання ІМ у системі професійної підготовки майбутнього вчителя ІМ.

Самостійна робота 2

Базові методичні категорії: підходи, методи, методики, методичні прийоми
Питання для самостійного опрацювання:

1. Історія розвитку методів та підходів у навчанні іноземної мови. 

2. Комунікативний метод у навчанні іноземної мови. 

Контрольні запитання:

1. Розкрити зміст понять «метод», «підхід», «прийом», «методика» в методиці навчання ІМ.

2. Проаналізувати підходи до навчання ІМ з точки зору об’єкту навчання та способу навчання. 

3. Розкрити суть загальнодидактичних методів навчання ІМ з позицій учня та вчителя.

4. Провести порівняльну характеристику чотирьох груп спеціально дидактичних методів навчання ІМ на основі їх базових характеристик, принципів.

5. Проаналізувати основні види вправ, завдань, які використовуються у межах спеціально дидактичних методів навчання ІМ.

6. Проаналізувати основні моделі прийому «ESA» на уроці ІМ.

Завдання для самостійної роботи:

1. Укласти картотеку термінів з теми.

2. Укласти картотеку вчених-лінгвістів, методистів, психологів, які розробляли принципи спеціально дидактичних методів.

3. Укласти хронологічну картотеку спеціально дидактичних методів навчання ІМ, яка показує історію їх розвитку.

4. Скласти порівняльні таблиці позитивних рис та недоліків спеціально дидактичних методів навчання ІМ (всередині окремо взятої групи або між групами в цілому).

5. Скласти порівняльні таблиці основних видів вправ, завдань, які використовуються у межах спеціально дидактичних методів навчання ІМ.

Самостійна робота 3

Зміст навчання іноземної мови.

Питання для самостійного опрацювання:

1. різні точки зору на компоненти змісту навчання ІМ. 

2. Поняття «вторинна мовна особистість». Вторинна мовна особистість як ціль і результат навчання ІМ. 

3. Міжкультурна компетенція як показник сформованості вторинної мовної особистості. 

4. Державний стандарт, програма як відображення змісту навчання ІМ в середній школі. 

5. Відбір змісту навчання ІМ. Проблема мінімізації мовного і мовленнєвого матеріалу. 

6. Загальноєвропейські рекомендації з мовної освіти. Мовний портфоліо.
Контрольні запитання:

1. Розкрити методичний зміст понять «вміння» та «навичка».

2. Розкрити методичний зміст понять «мова», «мовлення», «мовленнєва діяльність».

3. Розкрити методичний зміст понять «одиниця мови», «одиниця мовлення», «мовленнєві навички та вміння», «мовні навички та вміння». Етапи формування мовленнєвих навичок і вмінь та мовних навичок і вмінь.

4. Розкрити зміст понять «вправа», «завдання», «проблема», «комунікативна проблема».

5. Що включає поняття комунікативна компетенція?

6. Розкрити зміст поняття «вторинна мовна особистість». 

7. Державний стандарт, програма як відображення змісту навчання ІМ в середній школі. 

8. Рівні володіння ІМ, що визначені у вітчизняній та іноземній системах мовної освіти, їхнє співвідношення.

9. Європейський мовний портфель як засіб оцінювання і самооцінки рівня володіння ІМ.

10. Яка роль стандарту і програми в системі навчання.

11. Професійна компетенція вчителя.

Завдання для самостійної роботи:

1. Укласти картотеку термінів з теми.

2. Укласти картотеку вчених-лінгвістів, методистів, психологів, які розробляли основні поняття з теми.

3. Проаналізувати розділи програми «Вимоги до рівня володіння ІМ» в середній школі, простежити динаміку розвитку мовленнєвої діяльності.

4. Покажіть, як відображають зміст навчання ІМ державний стандарт та програма.

5. Покажіть, як реалізується в НМК соціокультурний підхід до навчання ІМ і розвиток міжкультурної компетенції засобами ІМ.

6. Скласти програму для одного з курсів навчання ІМ в середній школі.

7. Скласти професійний портрет сучасного вчителя ІМ.

Самостійна робота 4

Засоби навчання іноземної мови. 

Питання для самостійного опрацювання:

1. Основні та допоміжні засоби навчання ІМ.  

2. Навчально-методичний комплекс (НМК) з ІМ як основний засіб навчання: основні характеристики. 

3. Концептуальні основи підручника ІМ яз засобу навчання. 

4. Креативний підхід вчителя до використання НМК в навчальному процесі з ІМ. 

5. Проблема використання закордонних НМК в умовах українських шкіл. 

6. Сучасні аудіовізуальні засоби навчання і методика їх застосування на уроці іноземної мови.

Контрольні запитання:

1. Розкрити поняття «засіб навчання». Система засобів навчання.

2. Обґрунтувати поділ на основні та допоміжні засоби навчання.

3. Компоненти сучасних НМК, види навчальних посібників, що використовуються у навчанні ІМ.

4. Основні критерії аналізу НМК.

5. Методика застосування сучасних аудіовізуальних засобів навчання на уроці ІМ в школі.

6. Вправа як засіб оволодіння учнями іншомовною комунікативною компетенцією.

7. Специфіка аудіо, відеозаписів і комп’ютерних програм як засобів навчання.

8. Методичні функції гри на уроці ІМ. Вимоги до організації рольової гри.

9. Проектна методика в навчанні ІМ. Реалізація особистісно-діяльнісного підходу за допомогою проектів.

Завдання для самостійної роботи:

1. Укласти картотеку термінів з теми.

2. Укласти картотеку вчених-лінгвістів, методистів, психологів, які розробляли основні поняття з теми.

3. Проаналізувати підручник та інші компоненти НМК з точки зору поставлених цілей: які вправи і тексти дозволяють реалізувати практичні, навчальні, виховні та розвиваючі цілі.

4. Проаналізувати НМК з точки зору змісту навчання. Визначити зміст навчання однієї з навчальних тем.

5. На основі передмови до книги вчителя визначити і проаналізувати, які принципи і яким чином реалізуються в НМК. Який метод і підхід навчання реалізовані в цьому НМК.

6. Проаналізувати НМК з точки зору наявності в ньому різних типів і видів вправ.

7. Порівняйте іноземний та вітчизняний НМК з точки зору цілей, принципів, підходів та методів навчання ІМ.

8. Написати рецензію на НМК.

9. Проаналізувати НМК і вибрати завдання, в яких використовується проектна методика.

10. Запропонувати свій проект з однієї чи декількох тем.

Самостійна робота 5-6
Формування іншомовної компетенції: фонетичної, лексичної, граматичної.

Питання для самостійного опрацювання:

1. Формування іншомовної фонетичної компетенції.

1. Цілі і завдання навчання фонетики.

2. Проблема відбору фонетичного мінімуму.

3. Місце пояснень у навчанні вимови.

4. Характеристика рецептивних і репродуктивних інтонаційних і слуховимовних навичок.

5. Вимоги до вимови учнів.

6. Навчання звуків та інтонації ІМ.

2. Формування іншомовної граматичної компетенції.

1. Цілі і завдання навчання граматики на різних ступенях навчання. 

2. Активний та пасивний граматичний мінімум. 

3. Вправи для формування іншомовної граматичної компетенції. 

4. Особливості формування іншомовної граматичної компетенції у початковій, основній і старшій школі.
3. Формування іншомовної лексичної компетенції.

1. Лексичний підхід у навчанні ІМ, його суть, основні положення. 

2. Характеристика лексичних навичок у продуктивних та рецептивних видах мовленнєвої діяльності. 

3. Прийоми і засоби семантизації нових лексичних одиниць та презентації нового лексичного матеріалу з урахуванням методичної типології лексики. 

4. Вправи для формування потенційного словника учня.

5. Особливості формування іншомовної лексичної компетенції у початковій, основній і старшій школі
Контрольні запитання:

1. Розкрити склад фонетичної (вимовної) навички (слуховимовний і ритмічно-інтонаційний компоненти). Розкрити поняття “фонетична компетенція”. 

2. зв’язок слуховимовних навичок з різними видами мовленнєвої діяльності. 

3. проблема відбору фонетичного мінімуму. 

4. Вправи для формування іншомовної фонетичної компетенції.

5. Основні підходи до навчання фонетики, особливості їх застосування залежно від цілей та етапів навчання.

6. Розкрити склад лексичної навички.

7. Розкрити поняття лексичних знань, лексичних вмінь, іншомовної лексичної компетенції, їхні складові та характеристики: об’єм, розмір, активний і пасивний словниковий склад, потенційний словник.
8. лексичний підхід у навчанні ІМ, його суть, основні положення; цілі і завдання навчання лексики ІМ.

9. характеристика лексичних навичок у продуктивних та рецептивних видах мовленнєвої діяльності. Етапи формування лексичних навичок та вмінь; 

10. прийоми і засоби семантизації нових лексичних одиниць та презентації нового лексичного матеріалу з урахуванням методичної типології лексики.

11. вправи для формування іншомовної лексичної компетенції, їх цілі і режими виконання. Вправи для формування потенційного словника учня.

12. цілі і завдання навчання граматики на різних ступенях навчання. роль граматичних знань в процесі формування іншомовної компетенції.

13. Розкрити поняття “граматична компетенція” і «граматична навичка»; склад граматичної навички.

14. підходи до навчання граматики. Характеристика граматичних навичок у продуктивних та рецептивних видах мовленнєвої діяльності та етапи їх формування. 

15. вправи для формування іншомовної граматичної компетенції.
16. Способи контролю рівня сформованості фонетичних, граматичних і лексичних навичок.

Завдання для самостійної роботи:

1. Укласти картотеку термінів з теми.

2. Укласти картотеку вчених-лінгвістів, методистів, психологів, які розробляли основні поняття з теми.

3. Скласти фонетичну зарядку для початкового та середнього етапів навчання (на матеріалі одного з НМК з Ім для середньої школи).

4. Розробити фрагмент уроку із введення і закріплення нового звуку.

5. Розробити фрагмент уроку із введення й активації нових слів (на матеріалі одного з НМК з Ім для середньої школи) на початковому, середньому і старшому етапах навчання.

6. Розробити фрагмент уроку з ознайомлення з новим граматичним матеріалом на різних етапах навчання.

7. Розробити систему вправ для формування граматичної навички на докомунікативному і комунікативному етапах.  

Самостійна робота 7
Навчання різних видів мовленнєвої діяльності  на уроці ІМ.
Питання для самостійного опрацювання:

1. Поняття «вхідна інформація» (‘input’) та «вихідна інформація» (‘output’) у методиці викладання ІМ. Завдання, побудовані за принципом «зверху-вниз» і «знизу-вверх». 

2. Навчання рецептивних видів мовленнєвої діяльності: 
· Навчання читання. Класифікація видів читання та типи текстів для читання. Вимоги до текстів для навчання різних видів читання на різних ступенях. Вправи для формування іншомовної компетенції в читанні, їх цілі і режими виконання. Особливості формування іншомовної компетенції у читанні у початковій, основній і старшій школі. 
· Навчання аудіювання. Класифікація видів слухання. Труднощі, пов’язані з навчанням аудіювання, та шляхи їх вирішення. Вимоги до текстів для навчання аудіювання на різних ступенях. Стратегії для розвитку вмінь учнів в аудіюванні. Вправи для формування іншомовної компетенції в аудіюванні, їх цілі і режими виконання. Особливості формування іншомовної компетенції в аудіюванні в початковій, основній і старшій школі.

3. Навчання рецептивних видів мовленнєвої діяльності: 
· Навчання говоріння. Функціональні типи монологів і діалогів. Система вправ для навчання діалогічного та монологічного мовлення. Комунікативна спрямованість навчання діалогічного та монологічного мовлення. Особливості формування іншомовної компетенції в говорінні у початковій, основній і старшій школі.
· Навчання письма. Загальна характеристика письма як виду мовленнєвої діяльності та вміння. Вправи для формування іншомовної компетенції в письмі. Особливості формування іншомовної компетенції у письмі у початковій, основній і старшій школі.

Контрольні запитання:

1. Розкрити поняття «вхідна інформація» (‘input’), «вихідна інформація» (‘output’) та «прийнята інформація» у методиці викладання ІМ. 

2. Інтегративна модель навчання різних видів мовленнєвої діяльності та формування іншомовної компетенції. Завдання, побудовані за принципом «зверху-вниз» і «знизу-вверх». 
3. Навчання рецептивних видів мовленнєвої діяльності: базова методологічна модель, вирішення мовних проблем. 
4. Загальна характеристика читання як виду мовленнєвої діяльності та вміння. Цілі і завдання навчання читання. 

5. Читання як самостійний вид мовленнєвої діяльності і як засіб формування суміжних мовних і мовленнєвих навичок та вмінь. 

6. Класифікація видів читання та типи текстів для читання. 

7. Етапи роботи над текстом і завдання до кожного з етапів.

8. Основні групи стратегій для розвитку вмінь учнів у читанні: метакогнітивних і когнітивних, стратегій сприйняття прочитаного та стратегій розвитку лексики для читання. 

9. Вправи для формування іншомовної компетенції в читанні, їх цілі і режими виконання. 

10. Загальна характеристика аудіювання як виду мовленнєвої діяльності та вміння. Цілі і завдання навчання аудіювання. Труднощі аудіювання та засоби їх подолання.

11. Класифікація видів слухання. 

12. Слухання як сприйняття. Етапи роботи з аудіотекстом, їх цілі, зміст, особливості.

13. Слухання як засіб формування суміжних мовних і мовленнєвих навичок та вмінь. 

14. Стратегії для розвитку вмінь учнів в аудіюванні. 

15. Вправи для формування іншомовної компетенції в аудіюванні, їх цілі і режими виконання. 

16. Навчання продуктивних видів мовленнєвої діяльності: базова методологічна модель, вирішення мовних проблем. 
17. Загальна характеристика говоріння як виду мовленнєвої діяльності та вміння. 

18. Особливості і способи створення реальних, проблемних і умовних ситуацій спілкування на уроці.

19. Основні характеристики і різновиди монологу і діалогу. Цілі і завдання навчання діалогічного і монологічного мовлення. 

20. Етапи, одиниці і засоби формування навичок діалогічного і монологічного, а також полілогічного мовлення. 

21. Система вправ для навчання діалогічного та монологічного мовлення. 

22. Комунікативна спрямованість навчання діалогічного та монологічного мовлення.

23. Загальна характеристика письма як виду мовленнєвої діяльності та вміння. Цілі і завдання формування іншомовної компетенції у письмі. 

24. Підходи до навчання писемного мовлення в методиці викладання ІМ. етапи навчання письма. 

25. Навчання практичного та наукового видів письма. жанри і типи писемних текстів та стандарти їх створення.  

26. Формування вмінь писемного мовлення. 

27. Вправи для формування іншомовної компетенції в письмі. 

Завдання для самостійної роботи:

1. Укласти картотеку термінів з теми.

2. Укласти картотеку вчених-лінгвістів, методистів, психологів, які розробляли основні поняття з теми.

3. Розробити фрагмент уроку з роботи з аудіотекстом на прикладі однієї з тем з НМК.

4. Розробити фрагмент уроку із формування монологічних  діалогічних навичок з опорою на текст і без тексту на прикладі однієї з тем з НМК.

5. Запропонувати завдання для контролю вмінь монологічного і діалогічного мовлення. 

6. Розробити фрагмент уроку з роботи з текстом для читання на прикладі однієї з тем з НМК.

7. Підібрати тексти і запропонувати вправи для формування різних стратегій читання залежно від цілі читання.

8. Розробити фрагмент уроку з формування вмінь письма на прикладі однієї з навчальних тем з НМК.

9. Розробити пам’ятки для учнів з написання листів різних видів (практичне письмо).

10. Розробити фрагмент уроку з навчання письма згідно процесуального підходу на основі однієї з тем з НМК.

11. Розробити систему лексико-граматичних вправ з використанням аудіозаписів.

Самостійна робота 8
Організація і планування навчальної та позакласної роботи з іноземної мови у середніх навчальних закладах.

Питання для самостійного опрацювання:

1. Організаційні форми навчання ІМ. 

2. Типи організаційних форм навчання. 

3. Форми роботи вчителя та учнів на уроці. 

4. Роль учителя у процесі навчання ІМ. 

5. Типологія уроків ІМ, різні точки зору на типологію уроків. 

6. Позакласна робота з іноземної мови. 

7. Планування навчального процесу з іноземної мови. 

8. Типи програм (syllabuses) у зарубіжній методиці навчання ІМ. 

Контрольні запитання:

1. Сутність методичного змісту уроку ІМ. 
2. типологія уроків ІМ, різні точки зору на типологію уроків.

3. структура уроку ІМ.

4. аналіз уроку ІМ.

5. Позакласна робота з іноземної мови.

6. Особливості тематичного і поурочного планування.

7. Структура плану уроку ІМ, його компоненти та етапи

8. Форми взаємодії учнів та вчителя на уроці, способи їхньої організації.

9. Аналіз уроку ІМ.

Завдання для самостійної роботи:

1. Укласти картотеку термінів з теми.

2. Укласти картотеку вчених-лінгвістів, методистів, психологів, які розробляли основні поняття з теми.

3. Скласти тематичні та поурочні плани уроків на основі сучасних НМК для початкового, середнього і старшого етапів навчання ІМ.

4. Розробити урок з Ім на основі однієї з сучасних НМК. Скласти детальний план уроку.

5. Скласти письмовий аналіз уроку.

Самостійна робота 9
Організація і реалізація контролю на уроках іноземної мови в школі.

Питання для самостійного опрацювання:

1. Особливості контролю рівня сформованості вмінь аудіювання, говоріння, читання і письма. 

2. Проблема тестування в сучасній методиці навчання ІМ. Типи тестів.

Контрольні запитання:

1. Об’єкти і функції контролю. Зміст контролю.

2. Вимоги до проведення контролю. Види контролю. Форми контролю. 

3. Особливості контролю рівня сформованості вмінь аудіювання, говоріння, читання і письма. 

4. Традиційні форми контролю. Критерії оцінки.

5. Тестування як один із видів контролю. 

6. Проблема тестування в сучасній методиці навчання ІМ. 

7. Типи тестів. 

Завдання для самостійної роботи:

1. Укласти картотеку термінів з теми.

2. Укласти картотеку вчених-лінгвістів, методистів, психологів, які розробляли основні поняття з теми.

3. Вибрати об’єкти контролю і скласти завдання для поточного, тематичного і рубіжного контролю на прикладі навчального матеріалу одного з НМК.

4. Вибрати форми завдань, адекватні об’єктам і цілям контролю і запропонувати критерії їх оцінки.

Самостійна робота 10
Аналіз сучасних навчальних програм з іноземної мови  та використання альтернативних підручників.  Ведення шкільної документації.
Питання для самостійного опрацювання:
1. Яка з цілей є основною, визначальною для іноземної мови?

2. Програма з іноземної мови включає тематику, граматичний мінімум або лексичний мінімум?

3. Що відносять до змісту навчання іноземної мови у школі?

4. Що таке «дирскурсна компетенція»?

5. Які є рівні сформованості комунікативної компетенції?

Контрольні запитання:

1.    Визначте структуру змісту діючої програми.

2.    Охарактеризуйте концепції підручників українських авторів.

3. Визначте рівні сформованості комунікативної компетенції в учасників  зовнішнього незалежного оцінювання відповідно до вимог чинних навчальних програм;

Завдання для самостійної роботи:

1. Проаналізувати зміст та сучасні вимоги програм з іноземних мов;

2. Визначити рівні сформованості комунікативної компетенції в учасників зовнішнього незалежного оцінювання відповідно до вимог чинних навчальних програм;

3. Ознайомити з концепціями авторів вітчизняних та зарубіжних підручників;

4. Опрацювати інструкції щодо ведення шкільної документації.

 Самостійна робота 11
Сучасний урок іноземної мови. Шляхи підвищення його ефективності 

Питання для самостійного опрацювання:

1. Сформулюйте цілі та задачі уроку відповідно до програми та рівня підготовки учнів;

2. Проаналізуйте різницю між цілями та задачами уроку іноземної мови;

3. Визначте складові частини плану сучасного уроку іноземної мови.

4. Охарактеризуйте різницю між задачами навчання та задачами вивчення.

5. Охарактеризуйте два типии уроків іноземної мови.

Контрольні запитання:

1. Проаналізувати цілі та задачі уроку відповідно до програми та рівня підготовки учнів

2. Проаналізувати різницю між цілями та задачами уроку іноземної мови

3. Проаналізувати різницю між етапами уроку

4. Визначити складові частини плану ефективного уроку

5. Самостійно опрацювати науково-методичну літературу з теми

6. Аналізувати цикли уроків у підручниках англійської мови для середньої школи

7. Визначати типи та цілі уроків ІМ, методичні прийоми і засоби навчання

Завдання для самостійної роботи:

1. Сформулюйте основні вимоги до уроку іноземної мови, що випливають з цілей, змісту та технології навчання цього предмета у школі.

2. Дайте визначення першого та другого типу уроку іноземної мови; 

Яка роль та функції вчителя іноземної мови

Перерахуйте постійні та змінні компоненти уроку іноземної мови.

3. Заповніть пропуски поданими нижче словами.

  
В ході основної частини уроку вирішуються його головні _1_. Основна частина уроку включає такі компоненти: _2_ нового матеріалу, _3_ учнів у вживанні цього матеріалу в мовленні; _4_ в мовленнєвій діяльності; _5_ засвоєного та _6_ мовленнєвих навичок та вмінь.

  
Найбільшу частину уроку займають _7_ вправи та _8_ в мовленнєвій діяльності. Характер тренування чи практики буде залежати від поставленої вчителем _9_ уроку. Важливо пам’ятати, що мета уроку має бути реалізована у _10_ вправ,до якого органічно входять як _11_ так і _12_ вправи. Завершуючи урок,учитель підсумовує _13_ учнів, мотивує та виставляєоцінки, роз'яснює домашнє завдання. При формулюванні домашнього завдання важливо передбачити також його _14_ на _15_, короткі _16_ щодо способів його _17_ та оформлення.(інструкція, виконання, запис, успіх, завдання, дошка, подача, тренування, практика, систематизація, контроль, мета, комплекс, тренувальний, умовно-мовленнєвий, мовленнєвий). 

4. Розробіть власний план-конспект сучасного уроку іноземної мови.

Самостійна робота 12
Підходи та методи навчання іноземних мов.
Питання для самостійного опрацювання:

8. Які головні підходи і методи при вивченні іноземної мови  ви знаєте?

9. Які основні принципи граматико-перекладного методу?

10. Які основні принципи аудіолінгвального методу?

11. Які переваги та недоліки комунікативного підходу?

12. Дайте визначення поняттю «approach».

13. Дайте визначення поняттю «learning strategy».

14. Дайте визначення поняттю «communicative competence».

Контрольні запитання:
1. Визначити головні підходи, методи і прийоми вивчення мови; 
2. Аналізувати сучасні погляди на спілкування, мову та процес її вивчення; 

3. Охарактеризувати вибір сучасних методів та прийомів згідно конкретної навчальної ситуації.

Завдання для самостійної роботи:

1. Перечисліть основні принципи граматико-перекладного, прямого та аудіо-лінгвального методів. 

   Назвіть основні принципи комунікативного підходу.

2. Дайте порівняльний аналіз граматико-перекладного, прямого та аудіолінгвального методів. 

3.  Опишіть історію виникнення та розвитку комунікативного підходу.

4. Дайте порівняльний аналіз аудіо-лінгвального та комунікативного   підходів.

13. Глосарій основних термінів і понять

Автоматизація - перетворення свідомих дій при багаторазовому їхньому повторенні в автоматичні (здійснюються без участі свідомості).

Автоматизація навчання – впровадження в навчальний процес автоматичних пристроїв (насамперед комп'ютерів), яким передається частина навчальних функцій.

Адекватність вправи означає відповідність якості вправи до мети та умов її досягнення.

Активізація процесу навчання – вдосконалення методів і організаційних форм навчальної роботи.

Активне володіння мовою – володіння всіма видами мовленнєвої діяльності на іноземній мові і в першу чергу говорінням.

Активність – один з дидактичних принципів, який передбачає активне засвоєння знань, формування навичок і умінь, а також активну участь учнів на заняттях.

Активний граматичний мінімум – граматичні явища, які учні повинні вживати в процесі говоріння та писемного мовлення.

Аналіз уроку – розбір навчального заняття загалом і окремих його сторін.

Аспектно-комплексне навчання – напрямок у викладанні іноземної мови, при якому в рамках практичного курсу виділяються окремі аспекти навчання, що представляють різні рівні мови (фонетичний, лексичний, граматичний), різні дисципліни при комплексному навчанні в цілому.

Аудіовізуальні засоби навчання – технічні навчальні посібники, призначені для створення іншомовного середовища та стимулювання мовленнєвої діяльності учнів; при їх використанні інформація надходить по слуховому і зоровому каналах послідовно або синхронно.

Аудіювання - це рецептивний вид мовленнєвої діяльності, що являє собою одночасне сприйняття і розуміння мови на слух

Адитивні (слухові) навички передбачають дії і операції по впізнаванню і розрізненню окремих фонем, слів, смислових синтагм, пропозицій і т. д.

Автентичні матеріали - тексти та інші матеріали (газети, карти, розклад руху транспорту, театральні квитки, рекламні оголошення тощо), створені в країні мови, що вивчається, застосовуються в навчальному процесі, орієнтованому на комунікативний підхід до навчання ІМ поза мовного середовища.

Вид вправ – серія вправ, спрямована на відпрацювання різних дій і операцій з мовним і мовленнєвим матеріалом.

Вимовні навички – уміння правильно артикулювати звуки та поєднувати їх у словах, словосполученнях, реченнях. Останнє вимагає і правильного наголосу, паузации та інтонування.

Вправа – це спеціально організоване багаторазове виконання мовних (мовленнєвих) операцій або дій з метою формування або вдосконалення мовних навичок і умінь.

Вторинна мовна особистість – сукупність здібностей/готовностей людини до «відтворення» мовних вчинків в умовах автентичного спілкування з представниками інших культур.

Державний освітній стандарт - нормативний документ, що визначає обов'язковий мінімум вимог до освіти і змісту навчання; описує цілі і завдання навчання, включає в себе перелік умінь і навичок, встановлює максимальний обсяг навчальної навантаження учнів.

Діалогічна мова - процес безпосереднього мовного спілкування, що характеризується почерговим змінюванням реплік двох або більше осіб.
Завдання уроку – конкретизація мети навчання стосовно даного етапу уроку і умов навчання.

Зміст навчання - сукупність того, що учні повинні засвоїти, щоб якість і рівень їхнього володіння мовою відповідали завданням даного навчального закладу

Засоби навчання – знаряддя навчального процесу, за допомогою яких більш успішно і за короткий час досягаються поставлені цілі. До засобів навчання належать: підручник, робочий зошит, магнітофон, картки тощо.

Іноземна мова - мова, яка вивчається поза умов  її природного існування, тобто в навчальному процесі, яка не вживається поряд з першою (рідною) у повсякденній комунікації, в той час як друга мова є мова, яка поряд з першою (рідною) служить іншим засобом спілкування і засвоюється зазвичай в соціальному оточенні, де вона є реальним засобом спілкування.

Іншомовна культура є та частина загальної культури людства, якою учень може оволодіти в процесі комунікативної іншомовної освіти в пізнавальному (культурологічному), розвиваючому (психологічному), виховному (педагогічному) і навчально-соціальному аспектах.

Календарний план – приблизний план роботи вчителя з предмета на рік, що передбачає кількість годин, предметно-методичний зміст спілкування, обсяг мовного матеріалу, приблизний рівень розвитку мовних навичок і умінь.

Комунікант – учасник комунікації; відправник-одержувач інформації.

Комунікативний підхід передбачає використання вивченого граматичного матеріалу з початкових стадій навчання в природних для спілкування цілях та функціях або максимально наближених до них.

Компетентність – відповідність пропонованим вимогам, встановленим критеріям та стандартам у відповідних сферах діяльності і при вирішенні певного типу завдань, володіння необхідними активними знаннями, здатність впевнено досягати результатів і володіти ситуацією.

Культура спілкування – це знання правил мовної міжособистісної взаємодії і вміння користуватися ними у своєй мовній поведінці.

Лексичні одиниці – окремі слова і стійкі словосполучення, які характеризуються єдністю значення і потребують самостійних зусиль для їх засвоєння в мовленні.

Лексичний мінімум – обсяг мовних засобів, що є максимальним з погляду можливостей учня і відведеного часу і мінімальним з погляду всієї системи мови, тобто ще не руйнує її, і що дозволяє використовувати мову як засіб спілкування.

Лексичний навик — це здатність здійснювати адекватну мовленнєвій задачі синтезовану дію за викликом лексичної одиниці та її правильне поєднання з іншими, що здійснюється у навичкових параметрах і забезпечує ситуативне використання даної лексичної одиниці в якості однієї з умов мовленнєвої діяльності

Лінгвістична компетенція – це здатність розуміти (продукувати) необмежену кількість правильних у мовному відношенні речень за допомогою засвоєних мовних знаків і правил їх з'єднання.

Мета уроку – заздалегідь запланований результат діяльності, що досягається за допомогою певного набору методів, прийомів і засобів навчання.

Метод (у вузькому значенні слова) – спосіб спільної діяльності вчителя і учнів задля досягнення поставленої мети (ознайомлення, тренування, застосування).

Метод (у широкому значенні слова) – генеральна стратегія навчання в певний історичний період (переведення, прямий, аудіовізуальний...).

Метод навчання – базисна категорія методики, розуміння якої робить істотний вплив на трактування інших термінів і понять.

Методичний аналіз уроку – вид аналізу, орієнтований на оцінку структури і змісту уроку, технології його проведення, ефективності вирішення навчально-методичних завдань.

Методичне забезпечення уроку ІМ – сукупність наукових положень, що визначають його особливості, структуру, логіку, види та прийоми роботи.

Міжкультурна комунікація – це сукупність специфічних процесів взаємодії партнерів по спілкуванню, що належать до різних культур і мов, усвідомлюють той факт, що кожен з них є «іншим», і розуміють якусь «чужорідність», свого партнера по спілкуванню.

Мовленнєва діяльність – реалізація суспільно-комунікативної діяльності людей у процесі їх вербального спілкування.

Мовні вправи – тип вправ, який використовують для розвитку вмінь говоріння, сприйняття мови на слух, читання і письма.

Мова письмова - вербальне (словесне) спілкування за допомогою письмових текстів; може бути відстроченою і безпосередньою; відрізняється від мови усної не тільки тим, що використовує графіку, але і в граматичному (насамперед синтаксичному) і стилістичному відношеннях.

Мовні вправи – тип вправ, що передбачають аналіз і тренування мовних явищ поза умов мовленнєвої комунікації.

Монологічне мовлення визначається як мова однієї особи, звернене до однієї особи або групи слухачів (співрозмовників) з метою в більш чи менш розгорненій формі передати інформацію, висловити свої думки, наміри, дати оцінку подіям і явищам, впливати на слухачів шляхом переконання або спонукання їх до дій.

Мотивація – сукупність різних збудників (потреб, мотивів, почуттів, бажань, інтересів тощо), що стимулює людину до вчинення будь-які дії, включеної в обумовлену цією мотивацією діяльність.

Мультимедіа – сукупність різних типів інформації — тексту, мови, музики, кольорових і чорно-білих діапозитивів, а також мультиплікаційних фільмів.

Навички - автоматизовані компоненти свідомо виконуваної діяльності, які утворюються шляхом вправи, тренування.

Навчальна програма - робочий документ навчального закладу; є невід'ємною частиною навчального плану як освітньої програми.

Навчальний план - документ, що визначає склад навчальних предметів, які вивчаються в даному навчальному закладі, розподіл за роками навчання, кількість часу, що відводиться на кожний навчальний предмет, і в зв'язку з цим, структуру навчального року.

Навчальний предмет – педагогічно адаптована система знань і умінь, з якої-небудь окремої галузі дійсності й відповідної їй діяльності по засвоєнню та використанню цих знань і вмінь.

План-конспект уроку – план, що визначає цілі і завдання одного уроку, його зміст, організаційні форми, способи контролю і самоконтролю.

Підхід – найбільш загальна вихідна ідея, концептуальна, особистісно-орієнтована позиція (гуманістичний, комунікативний).

Підхід до навчання – реалізація провідної, домінуючої ідеї навчання на практиці у вигляді певної стратегії і з допомогою того чи іншого методу навчання.

Прийом навчання - методично певна дія вчителя, спрямована на вирішення конкретної задачі. 
Принципи навчання – основні положення, що визначають характер процесу навчання, які формулюються на основі обраного напрямку та відповідних цьому напрямі підходів. Чітко сформульовані принципи навчання допомагають вирішити питання про те, як зміст навчання відбирати, які матеріали і прийоми використовувати.

Природне мовна середовище – сукупність мовних і немовних умов, які відображають побут, історію, культуру і традиції носіїв мови у фактах мови.

Проект - це самостійно планована і реалізована школярами робота, в якій мовне спілкування вплетено в інтелектуально-емоційний контекст іншої діяльності.

Рецептивні лексичні навички - навички впізнавання і розуміння при сприйнятті на слух або при читанні лексичних явищ (структури і його вживання). Ці навички можуть бути сформовані як на базі активної лексики (рецептивно-активні лексичні навички), так і на базі пасивної лексики (рецептивно-пасивні лексичні навички).
Рівень володіння мовою - ступінь володіння мовою з точки зору ефективності процесу мовленнєвого спілкування, здатності здійснювати комунікацію в різних ситуаціях з урахуванням змісту та обсягу мовного повідомлення, швидкості мови, її гнучкості, доречності використання мовних засобів і мовленнєвого матеріалу,  ступеня самостійності.

Рольова гра - вправляння, в якому учні, виконуючи різні психологічні ролі, засвоюють спілкування в межах соціального контакту і в умовах, максимально близьких до умов реального спілкування.

Самостійна робота – вид навчально-пізнавальної діяльності, що здійснюється без безпосереднього контакту з викладачем за допомогою спеціальних засобів навчання, які виконують функцію управління самостійною діяльністю учнів на всіх її етапах.

Система навчання - повний набір компонентів, відповідний певної методичної концепції; вона визначає цілі, зміст, принципи, методи, прийоми, способи, засоби, форми організації навчання і, в свою чергу обумовлюється ними.
Система вправ – сукупність типів і видів вправ, що враховує закономірності формування навичок і умінь в різних видах мовленнєвої діяльності.

Система уроків - сукупність уроків, що забезпечують формування мовленнєвих умінь і навичок стосовно певної теми і на основі мовного або мовленнєвого матеріалу.
Слухо-вимовні навички - навички фонемно правильної вимови всіх звуків у потоці мовлення та розуміння всіх звуків при аудіюванні мовлення інших.

Технологія навчання — алгоритм навчальних дій, точно визначених прийомів, націлений на вирішення освітнього завдання і проектований з початковою орієнтацією на заданий результат. Характеризується відтворюваністю.

Тип вправ – різновид вправ, що має набір стійких ознак, які відповідають меті і місцю вправи у процесі формування знань, навичок і умінь.

Тип уроку, модель побудови уроку іноземної мови – певний набір і типова послідовність навчальних дій учителя і навчальних дій учнів на уроці в процесі оволодіння іншомовними навичками та вміннями.

Урок – спеціально організований відрізок навчального часу, протягом якого відбувається передача знань від вчителя до учнів, здійснюється процес формування навичок і вмінь.

Умовно-мовленнєві вправи – тип вправ, що характеризується ситуативністю, наявністю мовної задачі і призначений для тренування навчального матеріалу в рамках навчальної (умовної) комунікації.

Фонематичний слух - здатність людського вуха аналізувати і синтезувати мовні звуки на основі різних фонем мови.

Фонетика - розділ мовознавства, що вивчає акустичні властивості і способи утворення звуків мови незалежно від їх зміст розрізнювальних функцій, на відміну від фонології, яка вивчає функціональні властивості звуків і звукосполучень.

Функціональний підхід означає оволодіння значенням і вживанням граматичних явищ (структур) в залежності від сфер і ситуацій, типів мовленнєвих актів  і синтаксичного контексту.

Цілі навчання і учіння - заздалегідь запланований результат навчальної діяльності вчителя і навчальної діяльності учня.

Читання – рецептивний вид мовленнєвої діяльності, спрямований на сприйняття і розуміння письмового тексту.

Штучне (навчальне) мовне середовище – сукупність модельованих ситуацій спілкування, які викликають в учнів готовність до іншомовної комунікативної діяльності і спонукають їх до адекватного використання мовних і немовних засобів спілкування.

